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ATTI  
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Decreto 9 novembre 2022, n. 607.

Nulla-osta alla variazione di titolarità e riconoscimento
della Fondazione Foyers de Charité Italia, con sede in Ema-
rèse, quale nuovo soggetto titolare della concessione di de-
rivazione d’acqua dalla sorgente ubicata in località Salera
del Comune di EMARÈSE, ad uso idroelettrico e potabile,
originariamente assentita alla Cooperativa Il Focolare s.r.l.
con decreto del Presidente della Regione n. 420/2009.
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ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO 
FINANZE, INNOVAZIONE,

OPERE PUBBLICHE E TERRITORIO

Decreto 16 novembre 2022, n. 582.

Pronuncia di esproprio a favore del Comune di MONTJO-
VET degli immobili necessari ai lavori di realizzazione di
una pista ciclopedonale dalla frazione Lillaz alla frazione
Les Barmets in Comune di MONTJOVET e contestuale
determinazione dell’indennità provvisoria di esproprio, ai
sensi della L.R. n. 11 in data 2 luglio 2004.
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ASSESSORATO 
AMBIENTE,  TRASPORTI 

E MOBILITÀ SOSTENIBILE

Avviso di avvenuto deposito dell’istanza di autorizzazione
per la posa di cavi elettrici per l’allacciamento della nuova
cabina elettrica denominata “Blavy” nel comune di NUS.
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Comune di GRESSONEY-LA-TRINITÉ. Deliberazione 16
novembre 2022, n° 45.

Approvazione variante non sostanziale n. 8 al vigente
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- appartenenti all’Area medica e delle Specialità mediche
- Disciplina di Radioterapia, da assegnare alla S.S.D. “Ra-
dioterapia” presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.
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ATTI  
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Decreto 9 novembre 2022, n. 607.

Nulla-osta alla variazione di titolarità e riconoscimento
della Fondazione Foyers de Charité Italia, con sede in Ema-
rèse, quale nuovo soggetto titolare della concessione di de-
rivazione d’acqua dalla sorgente ubicata in località Salera
del Comune di EMARÈSE, ad uso idroelettrico e potabile,
originariamente assentita alla Cooperativa Il Focolare s.r.l.
con decreto del Presidente della Regione n. 420/2009.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

decreta

Art. 1

La Fondazione Foyers de Charité Italia, con sede in comune di
EMARÈSE (CF: 91070640072), è riconosciuta quale nuovo
soggetto titolare della concessione di derivazione d’acqua, at-
tualmente in capo alla Cooperativa Sociale Foyer de Charité
soc. coop., in forza del decreto del Presidente della Regione n.
20 in data 21 gennaio 2010, per il prelievo dalla sorgente ubi-
cata sul mappale n. 249 del foglio n. 7 del N.C.T. del predetto
Comune, nella misura di moduli max. 0,12 e medi 0,05 di
acqua per produrre, sul salto di m. 60, la potenza nominale
media annua di kW 2,94 e ad uso potabile a servizio del fab-
bricato di proprietà della Fondazione richiedente.

Art. 2

Per l’esercizio della derivazione di cui sopra la Fondazione Fo-
yers de Charité Italia è tenuta all’osservanza delle condizioni
contenute nel disciplinare di concessione protocollo n.
8982/DDS in data 17 settembre 2009, con l’obbligo del paga-
mento anticipato del relativo canone  annuo  sulla  base  delle
tariffe  vigenti, dando  atto  che  salvo  i casi di rinuncia, de-
cadenza o revoca, la durata della concessione è fissata sino al
giorno 12 ottobre 2039, data di scadenza dell’originaria sub-
concessione assentita con decreto del Presidente della Regione
n. 420 in data 13 ottobre 2009.

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 607 du 9 novembre 2022,

autorisant le changement de titulaire de l’autorisation, par
concession, de dérivation des eaux de la source située à La
Salera, dans la commune d’ÉMARÈSE, à usage hydroélec-
trique et potable  – accordée à Cooperativa Il Focolare srl

par l’arrêté du président de la Région n°  420 du 13 octobre
2009 – et reconnaissant Fondazione Foyers de Charité Italia

d’Émarèse en tant que nouvelle titulaire de ladite autori-
sation.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Fondazione Foyers de Charité Italia d’Émarèse (code fiscal
91070640072) est reconnue en tant que nouvelle titulaire de
l’autorisation, par concession, de dérivation de la source située
sur la feuille 7, parcelle 249, du nouveau cadastre des terrains
de la Commune d’ÉMARÈSE, de 0,12 module d’eau au maxi-
mum et de 0,05 module d’eau en moyenne, pour la production,
sur une chute de 60 mètres, d’une puissance nominale
moyenne de 2,97 kW par an et pour la desserte en eau potable
de l’immeuble propriété de la titulaire susmentionnée, ladite
autorisation ayant déjà été transférée au nom de Cooperativa
Sociale Foyer de Charité soc.coop. par l’arrêté du président de
la Région n°  20 du 21 janvier 2010.

Art. 2

Aux fins de la dérivation en question, Fondazione Foyers de
Charité Italia est tenue de respecter les conditions établies par
le cahier des charges n°  8982/DDS du 17 septembre 2009 et
de verser à l’avance la redevance annuelle due, calculée sur la
base des tarifs en vigueur. L’autorisation en cause est valable
jusqu’au 12 octobre 2039, date d’expiration de l’autorisation,
par sous-concession, accordée par l’arrêté du président de la
Région n°  420 du 13 octobre 2009, sauf en cas de renoncia-
tion, caducité ou retrait.

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 63
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 06 - 12 - 2022

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL



4425

Art. 3

L’Assessorato finanze, innovazione, opere pubbliche e terri-
torio è incaricato dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 9 novembre 2022

Il Presidente 
Erik LAVEVAZ

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO 
FINANZE, INNOVAZIONE,

OPERE PUBBLICHE E TERRITORIO

Decreto 16 novembre 2022, n. 582.

Pronuncia di esproprio a favore del Comune di MONTJO-
VET degli immobili necessari ai lavori di realizzazione di
una pista ciclopedonale dalla frazione Lillaz alla frazione
Les Barmets in Comune di Montjovet e contestuale deter-
minazione dell’indennità provvisoria di esproprio, ai sensi
della L.R. n. 11 in data 2 luglio 2004.

IL DIRIGENTE
DELLA STRUTTURA ESPROPRIAZIONI, 
VALORIZZAZIONE DEL PATRIMONIO

E CASA DA GIOCO

Omissis

decide

1°) ai sensi dell’art. 18 della L.R. 2 luglio 2004 n. 11, è pro-
nunciato a favore del Comune diMONTJOVET, con sede
in frazione Berriat, 64, C.F.: 00110350071, l’espropria-
zione degli immobili di seguito descritti, siti nel Comune
di MONTJOVET, necessari ai lavori di realizzazione di
una pista ciclopedonale dalla frazione Lillaz alla frazione
Les Barmets, determinando, come indicato appresso, la
misura dell’indennità provvisoria di esproprio da corri-
spondere alle ditte sottoriportate:

COMUNE CENSUARIO DI MONTJOVET

Art. 3

L’Assessorat régional des finances, de l’innovation, des ou-
vrages publics et du territoire est chargé de l’exécution du pré-
sent arrêté.

Fait à Aoste, le 9 novembre 2022.

Le président,
Erik LAVEVAZ

ACTES
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT 
DES FINANCES, INNOVATION, 

OUVRAGES PUBLICS ET TERRITOIRE 

Acte n° 582 du 16 novembre 2022, 

portant expropriation, en faveur de la Commune de
MONTJOVET, des biens immeubles situés sur le territoire
de celle-ci et nécessaires aux travaux de réalisation d’une
piste piétonne et cyclable allant de Lillaz aux Barmes, ainsi
que fixation des indemnités provisoires d’expropriation y
afférentes, aux termes de la loi régionale n°  11 du 2  juillet
2004.

LA DIRIGEANTE
DE LA STRUCTURE «  EXPROPRIATIONS, 

VALORISATION DU PATRIMOINE  
ET MAISON DE JEU »

Omissis

décide

1) Aux termes de l’art.  18 de la loi régionale n°  11 du 2  juil-
let 2004 (Réglementation de la procédure d’expropriation
pour cause d’utilité publique en Vallée d’Aoste et modi-
fication des lois régionales n° 44 du 11 novembre 1974 et
n° 11 du 6 avril 1998), les biens immeubles indiqués ci-
après, situés sur le territoire de la Commune de MONT-
JOVET (code fiscal 00110350071), dont le siège est au
64 du hameau de Berriat, et nécessaires aux travaux de
réalisation d’une piste piétonne et cyclable allant de Lillaz
aux Barmes, sont expropriés en faveur de ladite Com-
mune  ; les indemnités provisoires d’expropriation à verser
aux propriétaires concernés figurent ci-après  :

COMMUNE DE MONTJOVET
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1)  CRETIER Claudio - omissis - Nuda Proprietà 1/1
CRETIER Lea Giulia - omissis - Usufrutto 1/1
F. 34 n. 1133 (ex 28/b) di mq 18 Zona Eg19 Catasto Terreni
F. 34 n. 1116 (ex 83/b) di mq 54 Zona Eg19 Catasto Terreni
F. 34 n. 1100 (ex 126/b) di mq 110 Zona Eg19 Catasto Terreni
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2°) il presente Decreto viene notificato ai sensi dell’art. 7 –
comma 2 e dell’art. 25 della L.R. 2 luglio 2004 n. 11 “Di-
sciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in Valle
d’Aosta”, ai proprietari dei terreni espropriati, nelle forme
degli atti processuali civili unitamente alla dichiarazione

2) Aux termes du deuxième alinéa de l’art.  7 et de l’art.  25
de la LR n° 11/2004, le présent acte est notifié aux pro-
priétaires des biens expropriés dans les formes prévues
pour les actes relevant de la procédure civile, assorti du
modèle de déclaration d’acceptation de l’indemnité.
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F. 34 n. 1101 (ex 126/c) di mq 61 Zona Eg19 Catasto Terreni Indennità: euro 1.701,00

2) CRETIER Claudio - omissis - Proprietà 1/1
F. 34 n. 1135 (ex 29/b) di mq 98 Zona Eg19 Catasto Terreni
F. 34 n. 1136 (ex 29/c) di mq 34 Zona Eg19 Catasto Terreni
F. 34 n. 1103 (ex 1035/b) di mq 141 Zona Eg23 area urbana F/1 Catasto Fabbricati
Indennità: euro 1.911,00

3)  CRETIER Irma - omissis - Proprietà 1/14
CRETIER Lea - omissis - Proprietà 1/14
CRETIER Marie Therese - omissis - Proprietà 1/14
FEY Fabio - omissis - Proprietà 11/56
FEY Sara - omissis - Proprietà 11/56
FEY Sergio - omissis - Proprietà 11/56
FEY Silvia - omissis - Proprietà 11/56
F. 34 n. 1128 (ex 80/b) di mq 72 Zona Eg19 Catasto Terreni
F. 34 n. 1129 (ex 80/c) di mq 10 Zona Eg19 Catasto Terreni
Indennità: euro 574,00

4)  CRETIER Desiderato Pietro - omissis - Proprietà 1/1
F. 34 n. 1120 (ex 81/b) di mq 44 Zona Eg19 Catasto Terreni
F. 34 n. 1121 (ex 81/c) di mq 21 Zona Eg19 Catasto Terreni
Indennità: euro 455,00

5)  CRETIER Silvana - omissis - Proprietà 1/1
F. 34 n. 1118 (ex 82/b) di mq 8 Zona Eg19 Catasto Terreni
Indennità: euro 56,00

6)  ISTITUTO DIOCESANO PER IL SOSTENTAMENTO DEL CLERO
con sede a AOSTA - omissis - Proprietà 1/1
F. 34 n. 1123 (ex 84/b) di mq 3 Zona Eg19 Catasto Terreni
Indennità: euro 21,00

7)  SARTEUR Claudia - omissis - Proprietà 1/1
F. 34 n. 1110 (ex 90/b) di mq 49 Zona Eg19 Catasto Terreni
F. 34 n. 1108 (ex 91/b) di mq 6 Zona Eg19 Catasto Terreni
F. 34 n. 1106 (ex 92/b) di mq 5 Zona Eg19 Catasto Terreni
Indennità: euro 420,00

8)  CRETIER Laura - omissis - Proprietà 1/1
F. 34 n. 1112 (ex 130/b) di mq 13 Zona Eg19 Catasto Terreni
F. 34 n. 1114 (ex 131/b) di mq 37 Zona Eg19 Catasto Terreni
Indennità: euro 350,00

9)  GARD Dorina - omissis - Proprietà 1/1
F. 34 n. 1125 (ex 436/b) di mq 71 Zona Eg19 Catasto Terreni
F. 34 n. 1126 (ex 436/c) di mq 33 Zona Eg19 Catasto Terreni 
Indennità: euro 728,00

10) DALLOU Enzo - omissis - Proprietà 1/1
F. 34 n. 1131 (ex 15/b) di mq 14 Zona Eg19 Catasto Terreni
Indennità: euro 98,00
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dell’eventuale accettazione dell’indennità;

3°) in  caso  di  accettazione  o  non  accettazione  delle  inden-
nità  sarà  cura  del  beneficiario dell’espropriazione (Co-
mune di MONTJOVET) provvedere al pagamento diretto
ovvero al deposito delle indennità stesse, ai sensi degli
art.li 27 e 28 della legge regionale 2 luglio 2004, n. 11 e
della deliberazione della Giunta regionale n. 646 dell’8
maggio 2015;

4°) ai sensi dell’art. 19 – comma 3, l’estratto del presente
provvedimento sarà pubblicato sul Bollettino Ufficiale
della Regione;

5°) l’esecuzione del Decreto di esproprio ha luogo con la re-
dazione del verbale di immissione nel possesso del bene
espropriato, ai sensi dell’art. 20 – comma 1 della L.R. 2
luglio 2004, n. 11;

6°) ai sensi dell’art. 20 – comma 3 della medesima norma, un
avviso contenente l’indicazione dell’ora e del giorno in
cui è prevista l’esecuzione del presente provvedimento,
sarà notificato ai proprietari almeno sette giorni prima a
cura e spese dell’amministrazione comunale;

7°) il presente provvedimento è registrato, trascritto e voltu-
rato in termini di urgenza presso i competenti uffici, a cura
dell’amministrazione regionale e a spese dell’amministra-
zione espropriante;

8°) avverso il presente Decreto può essere opposto ricorso
al competente Tribunale AmministrativoRegionale entro
i termini di legge.

Aosta, 16 novembre 2022.

Il Dirigente 
Annamaria ANTONACCI

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
AMBIENTE,  TRASPORTI 

E MOBILITÀ SOSTENIBILE

Avviso di avvenuto deposito dell’istanza di autorizzazione
per la posa di cavi elettrici per l’allacciamento della nuova
cabina elettrica denominata “Blavy” nel comune di NUS.

Ai sensi della L.R. n. 8/2011 e della L.R. n. 11/2004 è stata de-
positata in data 24/11/2022 presso la Regione Autonoma Valle
d’Aosta, Assessorato ambiente, trasporti e mobilità sostenibile
- Struttura valutazioni, autorizzazioni ambientali e qualità
dell’aria, con sede in loc. Le Grand Chemin, 46 di Saint-Chri-
stophe (AO), l’istanza di autorizzazione per la posa di cavi

3) Aux termes des art.  27 et 28 de la LR n°  11/2004 et de la
délibération du Gouvernement régional n°  646 du 8  mai
2015, la Commune de MONTJOVET, bénéficiaire de
l’expropriation, pourvoit soit au paiement direct des in-
demnités, en cas d’acceptation, soit à leur consignation,
en cas de refus.

4) Aux termes du troisième alinéa de l’art.  19 de la LR  n°
11/2004, le présent acte est publié par extrait au Bulletin
officiel de la Région.

5) Aux termes du premier alinéa de l’art. 20 de la LR n°
11/2004, l’établissement du procès-verbal de prise de pos-
session des biens expropriés vaut exécution du présent
acte.

6) Aux termes du troisième alinéa de l’art.  20 de la LR  n°
11/2004, un avis indiquant le jour et l’heure d’exécution
du présent acte est notifié aux propriétaires des biens ex-
propriés au moins sept jours auparavant, par les soins et
aux frais de la Commune de MONTJOVET.

7) Le présent acte est transmis aux bureaux compétents en
vue de son enregistrement et de sa transcription, avec pro-
cédure d’urgence, et le transfert du droit de propriété est
inscrit au cadastre, par les soins de l’Administration ré-
gionale et aux frais de la Commune de MONTJOVET.

8) Un recours contre le présent acte peut être introduit auprès
du tribunal administratif régional compétent dans les dé-
lais prévus par la loi.

Fait à Aoste, le 16 novembre 2022.

La dirigeante,
Annamaria ANTONACCI

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DE L'ENVIRONNEMENT, DES TRANSPORTS 

ET DE LA MOBILITÉ DURABLE 

Avis de dépôt d’une demande d’autorisation pour la con-
struction et l’exploitation à titre provisoire d’une ligne élec-
trique pour le branchement du poste de transformation
nommé «Blavy» dans la commune de NUS.

Aux termes de la loi régionale n. 8 du 28 avril 2011 et n. 11 du
2 juillet 2004, avis est donné du fait qu’une demande d’auto-
risation pour la construction et l’exploitation à titre provisoire
d’une ligne électrique pour le branchement du poste de tran-
sformation nommé «Blavy» dans la commune de NUS (Dos-
sier n. 924), a été déposée le 24 novembre 2022 aux bureaux
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elettrici sotterranei MT/BT tra le Blavy e Val Dessus per l’al-
lacciamento della nuova cabina elettrica denominata “Blavy”
nel comune di NUS. Linea 924.

Chiunque abbia interesse può presentare per iscritto osserva-
zioni alla struttura competente entro trenta giorni dalla data di
pubblicazione del presente avviso.

In assenza del Dirigente
Il Coordinatore
Luca FRANZOSO

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a cura
dell’inserzionista.

ATTI 
EMANATI

DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di GRESSONEY-LA-TRINITÉ. Deliberazione 16
novembre 2022, n° 45.

Approvazione variante non sostanziale n. 8 al vigente
PRGC relativa ai lavori di realizzazione di un tratto di
marciapiede lungo la S.R. n. 43 dalla rotonda al ponte
Busca (CUP: J81B21014210004).

Omissis

IL CONSIGLIO COMUNALE

delibera

1. Di approvare le premesse sopra esposte, ritenendole parte
integrante del presente atto.

2.  Di dare atto che l’avviso, prot. n. 6845 in data 29.09.2022,
di deposito degli atti costituenti l’adozione della variante
non sostanziale n. 8 al vigente PRGC relativa ai lavori di
realizzazione di un tratto di marciapiede  lungo  la  S.R.  n.
43  dalla  rotonda  al ponte  Busca,  è  stato  pubblicato
all’albo  pretorio comunale, nonché sul sito istituzionale
per 45 giorni e che entro tale termine non risulta perve-
nuta agli atti dell’Ente alcuna osservazione.

3. Di dare atto che con nota, prot. n. 10989 in data
24.10.2022, acquisita agli atti dell’Ente in data
25.10.2022 al prot. n. 7401, l’Assessorato Finanze, In-
novazione, Opere Pubbliche e Territorio - Dipartimento
programmazione, risorse idriche e territorio - Struttura
Pianificazione territoriale, ha espresso quanto segue:
“per quanto di competenza, in merito agli aspetti pretta-
mente urbanistici e pianificatori, non si hanno osserva-
zioni da formulare”.

de la Structure évaluations, autorisations environnementales
et qualité de l’air de l’Assessorat de l’environnement, des tran-
sports et de la mobilité durable de la Région Autonome Vallée
d’Aoste – 46, Rue Grand- Chemin, Saint- Christophe.

Les intéressés peuvent présenter par écrit à la structure com-
pétente leurs observations dans les trente jours qui suivent la
date de publication du présent avis.

En absence du dirigeant
Le coordinateur
Luca FRANZOSO

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de l’annon-
ceur.

ACTES
ÉMANANT

DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de GRESSONEY-LA-TRINITÉ. Délibération
n°  45 du 16 novembre 2022,

portant approbation de la variante non substantielle n°  8
du plan régulateur général communal relative aux travaux
de réalisation d’un trottoir le long du tronçon de la route
régionale 43 allant du rond-point au pont Busca (CUP  :
J81B21014210004).

Omissis

LE CONSEIL COMMUNAL

délibère

1. Le préambule fait partie intégrante de la présente délibé-
ration.

2. Il est pris acte du fait que l’avis du 29 septembre 2022, réf.
n° 6845, relatif au dépôt des actes de la variante non subs-
tantielle n° 8 du plan régulateur général communal
(PRGC) concernant les travaux de réalisation d’un trottoir
le long du tronçon de la route régionale 43 allant du rond-
point au pont Busca, a été publié au tableau d’affichage et
sur le site institutionnel de la Commune pendant quarante-
cinq jours et que, pendant le délai en cause, aucune obser-
vation n’est parvenue.

3. Il est pris acte que par la lettre du 24 octobre 2022, réf. n°
10989, enregistrée  le 25 octobre 2022 sous la référence
n°  7401, la structure «  Planification territoriale  » du Dé-
partement de la programmation, des ressources hydriques
et du territoire de l’Assessorat régional des finances, de
l’innovation, des ouvrages publics et du territoire a com-
muniqué ce qui suit  : «  per quanto di competenza, in me-
rito agli aspetti prettamente urbanistici e pianificatori,
non si hanno osservazioni da formulare ».
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4. Di dare atto che, ai sensi dell’art. 31, comma 3, della legge
regionale 06.04.1998, n. 11, i provvedimenti di approva-
zione delle varianti non sostanziali costituiscono dichia-
razione di conformità urbanistica del progetto ai sensi
della normativa in materia di lavori pubblici.

5. Di attestare la coerenza alle determinazioni del PianoTer-
ritoriale Paesistico (PTP), ai sensi della legge regionale
10.04.1998, n. 13, della presente variante non sostanziale
n. 8 al vigente strumento urbanistico relativa all’approva-
zione del progetto di fattibilità tecnica ed economica dei
lavori di realizzazione di un tratto di marciapiede lungo la
S.R. n. 43 dalla rotonda al ponte Busca.

6.  Di approvare, ai sensi dell’art. 31, commi 2 e 3 della legge
regionale 06.04.1998, n. 11, la variante non sostanziale n
8 al vigente PRGC relativa all’approvazione del progetto
di fattibilità tecnica ed economica dei lavori di realizza-
zione di un tratto di marciapiede lungo la S.R. n. 43 dalla
rotonda al ponte Busca a firma dell’Ing. Michel Grosjac-
ques, e dell’apposizione del vincolo espropriativo.

7.  Di dare atto che, ai sensi dell’art. 16, comma 5, della legge
regionale 06.04.1998, n. 11, la variante non sostanziale  n.
8  del  vigente  PRGC  relativa all’approvazione  del  pro-
getto  di  fattibilità  tecnica  ed economica dei lavori di rea-
lizzazione di un tratto di marciapiede lungo la S.R. n. 43
dalla rotonda al ponte Busca, assume efficacia con la pub-
blicazione nel Bollettino ufficiale della Regione.

8.  Di demandare all’ufficio tecnico comunale l’attiva-
zione, ai fini dell’efficacia della variante non sostan-
ziale n. 8 al vigente PRG, delle procedure previste
dall’articolo 16, commi 5 e 6 della legge regionale
11/1998, consistenti nella pubblicazione nel Bollettino
Ufficiale della Regione (BUR) del presente atto e nella
trasmissione del medesimo, entro 30 (trenta) giorni, uni-
tamente agli atti della variante, alla struttura regionale
competente in materia di urbanistica.

4. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 31 de la loi régio-
nale n° 11 du 6 avril 1998, les actes d’approbation des va-
riantes non substantielles tiennent lieu de déclaration de
conformité du projet aux règles d’urbanisme, aux termes
de la législation en vigueur en matière de travaux publics.

5. La variante non substantielle n° 8 du PRGC, relative à
l’approbation du projet de faisabilité technique et écono-
mique des travaux de réalisation d’un trottoir le long du
tronçon de la route régionale 43 allant du rond-point au
pont Busca, n’est pas en contraste avec les dispositions du
Plan territorial paysager, au sens de la loi régionale n° 13
du 10 avril 1998.

6. Aux termes des deuxième et troisième alinéas de l’art. 31
de la LR n° 11/1998, la variante non substantielle n° 8 du
PRGC, relative à l’approbation du projet de faisabilité
technique et économique des travaux de réalisation d’un
trottoir le long du tronçon de la route régionale 43 allant
du rond-point au pont Busca, établi par l’ingénieur Michel
Grosjacques, est approuvée et une servitude préludant à
l’expropriation est constituée.

7. Aux termes du cinquième alinéa de l’art.  16 de LR n°
11/1998, la variante non substantielle n° 8 du PRGC, re-
lative à l’approbation du projet de faisabilité technique et
économique des travaux de réalisation d’un trottoir le ong
du tronçon de la route régionale 43 allant du rond-point
au pont Busca, déploie ses effets à compter de la publica-
tion de la présente délibération au Bulletin officiel de la
Région.

8. Aux fins de la prise d’effet de la variante non substantielle
n° 8 du PRGC, le Bureau technique communal est chargé
de veiller aux procédures visées aux cinquième et sixième
alinéas de l’art.  16 de la LR n° 11/1998, en vue de la pu-
blication au Bulletin officiel de la Région de la présente
délibération et de sa transmission, avec les actes de la va-
riante, à la structure régionale compétente en matière d’ur-
banisme dans les trente jours qui suivent ladite
publication. 
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BANDI E AVVISI DI CONCORSI

ASSESSORATO 
ISTRUZIONE, UNIVERSITÀ, 

POLITICHE GIOVANILI, AFFARI EUROPEI, 
PARTECIPATE

Estratto del bando di concorso per l’assegnazione di borse
di studio (Assegno di studio e Contributo Alloggio), a favore
di studenti universitari iscritti, per l’anno accademico
2022/2023, presso l’Università dellaValle d’Aosta e presso
l’Istituto musicale pareggiato della Valle d’Aosta (Primi
bandi).

IL DIRIGENTE
DELLA STRUTTURA

POLITICHE EDUCATIVE

rende noto

che l’Amministrazione regionale – Assessorato istruzione,
università, politiche giovanili, affari europei e partecipate, ban-
disce un bando di concorso per l’attribuzione di assegni di stu-
dio e contributi alloggio, a favore di studenti universitari
iscritti, per l’anno accademico 2022/2023, presso l’Università
della Valle d’Aosta e presso l’Istituto musicale pareggiato della
Valle d’Aosta, in possesso dei requisiti previsti dal bando di
concorso, tra i quali:

• Requisiti economici:

- ISEE per le prestazioni agevolate per il diritto allo
studio universitario pari o inferiore a € 23.626,00;

- Indicatore della Situazione Patrimoniale Equivalente
(ISPE) pari o inferiore a € 51.362,00;

• Requisiti di merito;

Il  bando  integrale  è  pubblicato  sul  sito  istituzionale  della
Regione  Valle  d’Aosta  alla  voce  “Bandi  di concorso” al se-
guente link: https://gestionewww.regione.vda.it/istruzione/di-
rittostudio/borse_universita_valdostane/default_i.aspx

E’possibile accedere alla compilazione dellaDomanda on line,
attraverso l’apposita funzionalità “Accesso al servizio”, esclu-
sivamente mediante l’utilizzo delle credenziali digitali quali
SPID, CIE e CARTA NAZIONALE DEI SERVIZI + lettore
smartcard.

Il termine ultimo per l’inoltro delle istanze è il 30 dicembre
2022, pena l’esclusione.

AVIS DE CONCOURS

ASSESSORAT
DE L’ÉDUCATION, DE L'UNIVERSITÉ, 
DES POLITIQUES DE LA JEUNESSE, 

DES AFFAIRES EUROPÉENNES ET DES SOCIÉTÉS
À PARTICIPATION RÉGIONALE

Extrait de l’avis de concours en vue de l’attribution de
bourses d’études (allocations d’études et allocations-loge-
ment) aux étudiants inscrits, au titre de l’année académi-
que 2022/2023, aux cours de l’Université de la Vallée
d’Aoste ou du Conservatoire de la Vallée d’Aoste (premier
avis).

LE DIRIGEANT 
DE LA STRUCTURE 

«  POLITIQUES DE L’ÉDUCATION  »

donne avis

du fait que l’Assessorat régional de l’éducation, de l’univer-
sité, des politiques de la jeunesse, des affaires européennes et
des sociétés à participation régionale lance un concours pour
l’attribution d’allocations d’études et d’allocations-logement
aux étudiants inscrits, au titre de l’année académique
2022/2023, aux cours de l’Université de la Vallée d’Aoste ou
du Conservatoire de la Vallée d’Aoste qui remplissent les
conditions prévues par l’avis de concours intégral, et  notam-
ment  :

• conditions économiques  :

- indicateur de la situation économique équivalente
(ISEE) relatif aux aides au droit aux études universi-
taires égal ou inférieur à 23  626 euros  ;

- indicateur de la situation patrimoniale équivalente
(ISPE) égal ou inférieur à 51 362 euros  ;

• conditions de mérite.

L’avis de concours intégral est publié sur le site institutionnel
de la Région à l’adresse https://gestionewww.regione.vda.it/is-
truzione/dirittostudio/borse_universita_valdostane/default_i.as
px, dans la section «  Bandi di concorso  ».

Le candidat peut accéder au formulaire de candidature en ligne
par l’un des moyens d’identification numérique (SPID, CIE
ou, uniquement avec le lecteur de cartes à puce, Carta nazio-
nale dei servizi) depuis l’adresse susmentionnée, en cliquant
sur le bouton «  Accedi al servizio  ». 

Les candidatures doivent être posées au plus tard le 30 décem-
bre 2022, sous peine d’exclusion.
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Per informazioni e chiarimenti contattare l’Ufficio borse di
studio e f inanziamenti scuole paritarie via mail all’indi-
rizzo borseunionline@regione.vda.it o telefonicamente al
0165/275856/57/58.

Unité des Communes valdôtaines Évançon.

Estratto del bando di procedura selettiva unica, in forma
associata, per esami, per l’assunzione a tempo indetermi-
nato di n. 4 aiuto collaboratori amministrativi (cat.C – po-
sizione C1) da assegnare all’organico dei comuni di
CHALLAND-SAINT-VICTOR, VALSAVARENCHE,
PRE-SAINT-DIDIER e COURMAYEUR (con applica-
zione della riserva agli aventi diritto al collocamento obbli-
gatorio al lavoro, ai sensi della legge 68/1999 per il comune
di COURMAYEUR).

IL SEGRETARIO

rende noto

che è indetta una procedura selettiva in forma associata, per
esami, per l’assunzione a tempo indeterminato e pieno di n.4
aiuto collaboratori amministrativi (cat. C – pos. C1).

I posti messi a concorso saranno così assegnati:

• n. 1 posto a tempo pieno per l’Unité Evançon da assegnare
al Comune di CHALLAND-SAINT- VICTOR (l’unità di
personale sarà assegnata all’ area economico finanziaria
– ufficio tributi e personale);

• n.  1  posto  a  tempo  pieno  per  l’Unité  Grand-Paradis
da  assegnare  al  Comune  di VALSAVARENCHE (l’unità
di personale sarà assegnata al servizio Anagrafe, Stato Ci-
vile e Protocollo);

• n. 2 posti a tempo pieno per l’Unité Valdigne-Mont-Blanc
di cui:

- n. 1 posto da assegnare al Comune di PRÉ-SAINT-
DIDIER (l’unità di personale sarà assegnata al servi-
zio Anagrafe, Stato Civile e Protocollo);

- n.  1  posto  da  assegnare  al  Comune  di  COURMA-
YEUR  (riservato  per  l’assunzione obbligatoria ai
sensi della legge n. 68/1999).

Requisiti per l’ammissione

Per la partecipazione alla procedura selettiva è richiesto il pos-
sesso:

• del titolo finale di studio di istruzione secondaria di se-

Pour toute information supplémentaire, les intéressés peuvent
contacter le Bureau des bourses d’études et des aides aux
écoles paritaires (courriel  : borseunionline@regione.vda.it ;
téléphone  : 01 65 27 58 56  01 65 27 58 57 \01 65 27 58 58).

Unité des Communes valdôtaines Évançon.

Extrait de l’avis de procédure unique de sélection, sur
épreuves, en vue du recrutement, sous contrat à durée in-
déterminée, de quatre aides-collaborateurs administratifs
(catégorie C – position C1), dans le cadre de l’organi-
gramme des Communes de CHALLAND-SAINT-VIC-
TOR, de VALSAVARENCHE, de PRÉ-SAINT-DIDIER et
de COURMAYEUR, le poste destiné à cette dernière com-
mune étant réservé aux personnes ayant droit au place-
ment ciblé au sens de la loi n° 68 du 12 mars 1999.

LE SECRÉTAIRE 

donne avis

du fait qu’une procédure unique de sélection, sur épreuves, est
ouverte en vue du recrutement, sous contrat à durée indéter-
minée et à temps plein, de quatre aides-collaborateurs admi-
nistratifs (catégorie C – position C1). 

Les postes à pourvoir sont répartis comme suit  :

• Unité des Communes valdôtaines Évançon  : un poste au-
près de la Commune de CHALLAND-SAINT-VICTOR
(la personne recrutée sera affectée au secteur économique
et financier, Bureau des impôts et des personnels)  ;

• Unité des Communes valdôtaines Grand-Paradis  : un
poste auprès de la Commune de VALSAVARENCHE (la
personne recrutée sera affectée au Service du registre de
la population, de l’état civil et de l’enregistrement)  ;

• Unité des Communes valdôtaines Valdigne-Mont-Blanc  :
deux postes, à savoir  :

- un poste auprès de la Commune de PRÉ-SAINT-DI-
DIER (la personne recrutée sera affectée au Service
du registre de la population, de l’état civil et de l’en-
registrement)  ;

- un poste auprès de la Commune de COURMAYEUR
(réservé aux personnes ayant droit au placement ciblé
au sens de la loi n° 68 du 12 mars 1999).

Conditions requises

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui justi-
fient  :

• du diplôme de fin d’études secondaires du deuxième
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condo grado.

Alla procedura selettiva possono partecipare anche coloro che
sono in possesso di titolo di studio conseguito all’ estero.

Riserva di posti per gli 
aventi diritto al collocamento mirato

Il posto da destinare al Comune di COURMAYEUR è riser-
vato agli aventi diritto al collocamento obbligatorio al lavoro,
ai sensi degli artt. 1, 7 e 8 della legge n. 68/1999.

I destinatari della riserva sono i soggetti in possesso dei requi-
siti per l’iscrizione nell’ elenco del collocamento mirato tenuto
dal Centro per il diritto al lavoro dei disabili e degli svantag-
giati della Regione Valle d’Aosta e dai corrispondenti centri
italiani, e in particolare:

a.   persone in età lavorativa affette da minorazioni fisiche,
psichiche o sensoriali e ai portatori di handicap intellet-
tivo, che comportino una riduzione della capacità lavora-
tiva superiore al45%;

b. persone invalide del lavoro con un grado di invalidità su-
periore al 33%;

c.   persone non vedenti o sordomute, di cui alle leggi 27 mag-
gio 1970, n. 382, e successive modificazioni, e 26 maggio
1970, n. 381, e s.m.i.;

d. persone invalide di guerra, invalide civili di guerra e inva-
lide per servizio con minorazioni ascritte dalla prima all’
ottava categoria di cui alle tabelle annesse al testo unico
delle norme in materia di pensioni di guerra, approvato
con decreto del Presidente della Repubblica 23 dicembre
1978, n. 915, e successive modificazioni.

Accertamento linguistico

Il candidato deve sostenere un esame preliminare consistente
nell’accertamento della conoscenza della lingua francese o ita-
liana. L’accertamento, effettuato sulla lingua diversa da quella
scelta dal candidato nella domanda di ammissione per lo svol-
gimento delle prove d’esame, consiste in una prova scritta ed
una prova orale riguardanti la sfera quotidiana e professionale,
strutturate secondo le modalità disciplinate con deliberazioni
della Giunta regionale n. 4660 del 3 dicembre 2001 e n. 1501
del 29 aprile 2002.

Prove di concorso

La procedura selettiva prevede le seguenti prove:

a) una prova scritta vertente su:

• diritto amministrativo: atto, procedimento ammi-

degré.

Les personnes qui ont obtenu leur titre d’études à l’étranger
peuvent également faire acte de candidature.

Poste réservé aux personnes 
ayant droit au placement ciblé

Le poste à pourvoir auprès de la Commune de COUR-
MAYEUR est réservé aux ayants droit au placement ciblé au
sens des art. 1er, 7 et 8 de la loi n° 68/1999.

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui réunissent
les conditions requises pour être inscrites sur les listes établies
aux fins du placement ciblé et tenues par le Centre chargé du
droit au travail des personnes handicapées et défavorisées de
la Vallée d’Aoste et par les centres italiens correspondants, à
savoir :

a. Les personnes en âge de travailler atteintes d’un handicap
physique ou de troubles psychiques ou sensoriels ou bien
d’un handicap intellectuel comportant une réduction des
capacités de travail supérieure à 45 p. 100 ;

b. Les invalides du travail dont l’incapacité dépasse 33 p.
100 ;

c. Les non-voyants et les sourds-muets visés aux lois n° 382
du 27 mai 1970 et n° 381 du 26 mai 1970 ;

d. Les invalides de guerre, les invalides civils de guerre et les
invalides du travail dont le handicap relève de l’une des
huit catégories visées aux tableaux annexés au texte
unique des dispositions en matière de pensions de guerre,
approuvé par le décret du président de la République n°
915 du 23 décembre 1978.

Examen préliminaire

Les candidats doivent passer un examen préliminaire de fran-
çais ou d’italien consistant en une épreuve écrite et en une
épreuve orale sur des sujets relevant du domaine du quotidien
et du domaine professionnel. Ayant déclaré dans leur acte de
candidature la langue qu’ils entendent utiliser pour les
épreuves de la procédure de sélection, les candidats doivent
subir ledit examen dans l’autre langue, selon les modalités vi-
sées aux délibérations du Gouvernement régional n°  4660 du
3  décembre 2001 et n°  1501 du 29 avril 2002.

Épreuves de la procédure de sélection

La procédure de sélection comprend les épreuves sui-
vantes  :

a) une épreuve écrite portant sur les matières suivantes  :

• droit administratif  : procédures et actes administratifs
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nistrativo, accesso agli atti (accesso documentale,
accesso civico e accesso generalizzato);

• lineamenti generali dell’armonizzazione contabile e
principi contabili generali in materia di armonizza-
zione dei sistemi contabili e degli schemi di bilancio
delle Regioni, degli enti locali e dei loro organismi
di cui all’ allegato 1 del D.Lgs 23 giugno 2011, n.
118;

• nozioni di diritto tributario e in materia di tributi lo-
cali

• nozioni in materia di Servizi Demografici (Anagrafe,
Stato Civile);

b) una prova orale vertente sulle materie della prova scritta e
sulle seguenti materie:

• nuova disciplina dell’organizzazione dell’Ammini-
strazione regionale e degli enti del comparto unico
della Valle d’Aosta: L.r. 22/2010;

• sistema delle autonomie in Valle d’Aosta: L.r. 7 di-
cembre 1998, n. 54 (parte II titolo II articoli dal 18 al
31);

• testo di accordo delle disposizioni contrattuali, eco-
nomiche e normative delle categorie del comparto
unico della Valle d’Aosta, sottoscritto in data 13 di-
cembre 2010, limitatamente al titolo III, capo I e II,
dall’ articolo 26 all’ articolo 107 e l’art. 126.

L’ammissione ad ogni prova d’esame successiva è resa
pubblica mediante pubblicazione dell’elenco degli idonei sul
sito istituzionale dell’Unité des Communes valdôtaines Evan-
çon www.cm-evancon.vda.it.

La valutazione di ogni prova d’esame è espressa in decimi.
L’ammissione ad ogni prova successiva è subordinata al supe-
ramento della prova precedente. Ogni prova si intende superata
con una votazione minima di 6/10.

Modalità di svolgimento delle prove: le prove di accer-
tamento  linguistico  e/o  d’esame  si svolgeranno in presenza o
a distanza con l’utilizzo di mezzi telematici. Della modalità di
svolgimento delle prove (in presenza/a distanza), ivi comprese
la disciplina delle linee guida e degli eventuali casi in cui è pre-
vista l’inibizione dell’ingresso del candidato nell’ area concor-
suale, sarà data informazione ai candidati mediante
pubblicazione nel sito istituzionale dell’Unité Evançon nella se-
zione concorsi al link  https://www.cm-evancon.vda.it/bandi-di-
concorso.html;

et communication des documents administratifs
(droit d’accès aux documents, droit d’accès citoyen
et droit d’accès généralisé) ;

• lignes générales et principes comptables généraux en
matière d’harmonisation des systèmes comptables et
des modèles de budget des Régions, des collectivités
locales et de leurs organismes visés à l’annexe 1 du
décret législatif n° 118 du 23 juin 2011  ;

• notions en matière de droit fiscal et d’impôts lo-
caux  ;

• notions en matière de services relatifs au registre de
la population et à l’état civil  ;

b) une épreuve orale portant sur  les matières de l’épreuve
écrite, ainsi que sur les matières indiquées ci-après  :

• nouvelle réglementation de l’organisation de l’Admi-
nistration régionale et des collectivités et organismes
publics du statut unique de la Vallée d’Aoste  : loi ré-
gionale n° 22 du 23 juillet 2010  ;

• système des autonomies en Vallée d’Aoste  : loi ré-
gionale n° 54 du 7 décembre 1998 deuxième partie,
titre II, articles de 18 à 31)  ;

• accord signé le 13 décembre 2010 et relatif au texte
unique des dispositions contractuelles (volets écono-
mique et normatif) concernant les fonctionnaires des
différentes catégories des collectivités et organismes
publics du statut unique de la Vallée d’Aoste  : titre
III, chapitres premier et II, articles de 26 à 107 et art.
126.

La liste des candidats admis à chacune des épreuves est publiée
sur le site institutionnel de l’Unité des Communes valdôtaines
Évançon, à l’adresse www.cm-evancon.vda.it.

Les notes sont exprimées en dixièmes. L’admission à chaque
épreuve est subordonnée à la réussite de l’épreuve précédente.
Pour réussir chacune des épreuves, les candidats doivent ob-
tenir une note d’au moins 6/10.

Modalité de déroulement des épreuves  : l’examen prélimi-
naire et les épreuves de sélection se dérouleront en présentiel
ou à distance, par voie télématique. Les modalités de déroule-
ment des épreuves (en présentiel et en distanciel), ainsi que les
lignes directrices et les éventuels cas dans lesquels l’entrée du
candidat dans la salle de concours est interdite seront publiées
sur le site institutionnel de l’Unité des Communes valdôtaines
Évançon, à l’adresse https://www.cm-evancon.vda.it/bandi-di-
concorso.html.
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Sede e data delle prove

Il diario e il luogo delle prove saranno pubblicati sul sito isti-
tuzionale dell’Unité des Communes valdôtaines Evançon
www.cm-evancon.vda.it.La data di pubblicazione ha valore di
comunicazione diretta ai destinatari ai fini del rispetto del ter-
mine dei 15 giorni di preavviso da garantire ai candidati.

Ai candidati non saranno, quindi, inviate lettere di convocazione.

Presentazione delle domande

La domanda di ammissione deve essere prodotta esclusiva-
mente in modalità telematica, seguendo la procedura di regi-
strazione e compilazione on-line, entro 30 giorni dalla data di
pubblicazione sul BUR del presente estratto.

La graduatoria ha validità triennale.

Il bando integrale inerente al concorso è pubblicato sul sito isti-
tuzionale dell’Unité des Communes valdôtaines Evançon
www.cm-evancon.vda.it.

Verrès, 6 dicembre 2022

Il Segretario 
Sergio VICQUERY

Azienda USLValle d'Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione, a
tempo indeterminato, di n. 1 Dirigente Ingegnere - da as-
segnare alla S.C. “Prevenzione e sicurezza degli ambienti
di lavoro” presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della determina dirigenziale dell'Azienda USL
della Valle d’Aosta n. 963 in data 18 novembre 2022, è in-
detto un concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assun-
zione, a tempo indeterminato, di n. 1 dirigente Ingegnere, da
assegnare alla S.C. “Prevenzione e sicurezza degli ambienti
di lavoro” presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto del
Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997, n. 483 e suc-
cessive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia di
riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi vi-

Lieu et date des épreuves

Le lieu et la date des épreuves seront publiés sur le site insti-
tutionnel de l’Unité des Communes valdôtaines Évançon, à
l’adresse www.cm-evancon.vda.it. La publication sur le site
vaut notification aux candidats aux fins du respect du délai de
quinze jours de préavis devant leur être garanti.

Les candidats ne recevront donc aucune lettre de convocation.

Candidatures

Les candidatures doivent être posées exclusivement en ligne,
suivant la procédure d’enregistrement et de renseignement y
afférente, dans les trente jours qui suivent la publication du
présent extrait au Bulletin officiel de la Région. Une fois le
délai de candidature expiré, il n’est plus possible de renseigner
le formulaire de candidature en ligne.

La liste d’aptitude est valable pendant trois ans.

L’avis intégral est publié sur le site institutionnel de l’Unité des
Communes valdôtaines Évançon, à l’adresse www.cm-evan-
con.vda.it.

Fait à Verrès, le 6 décembre 2022.

Le secrétaire,
Sergio VICQUÉRY

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment, sous contrat à durée indéterminée, d’un ingénieur –
dirigeant, à affecter à la structure complexe « Prévention
et sécurité sur les lieux de travail », dans le cadre de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste. 

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, pour
le recrutement, sous contrat à durée indéterminée, d’un in-
génieur – dirigeant, à affecter à la structure complexe « Pré-
vention et sécurité sur les lieux de travail », dans le cadre de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, en application de l’acte
du dirigeant n° 963 du 18 novembre 2022.   

Il est fait application des dispositions du décret du président
de la République n° 483 du 10 décembre 1997. 

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à
des catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 2

Ledit dirigeant est soumis aux dispositions et aux conventions
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genti per i dipendenti del Sevizio Sanitario Nazionale e sarà
attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal vi-
gente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i se-
guenti requisiti:

a) cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabilite dalle
leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi dell’Unione
Europea. Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30
marzo 2001, n. 165 e successive modificazioni ed integrazioni
possono, altresì, partecipare al concorso pubblico: i familiari
dei cittadini indicati alla lettera a) non aventi la cittadi-
nanza italiana o la cittadinanza di uno degli Stati membri
dell’Unione Europea che siano titolari del diritto di sog-
giorno o del diritto di soggiorno permanente; i cittadini di
Paesi terzi titolari di permesso di soggiorno CE per sog-
giornanti di lungo periodo o titolari dello status di rifu-
giato ovvero dello status di protezione sussidiaria.

I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata cono-
scenza della lingua italiana;

b) Diploma di laurea vecchio ordinamento in Ingegneria ov-
vero Laurea Magistrale classe di laurea da LM-20 a LM-
35 o Laurea Specialistica classe di laurea da 25/S a 38/S;

Il titolo di studio conseguito all’estero deve essere ricono-
sciuto in Italia.

c) Anzianità di servizio effettivo di almeno cinque anni cor-
rispondente alla medesima professionalità del posto a
concorso, prestato in enti del Servizio Sanitario Nazionale
nella posizione funzionale di livello settimo e ottavo li-
vello, ovvero qualifiche funzionali di settimo, ottavo e
nono livello di altre pubbliche amministrazioni. Ai sensi
dell’articolo 26, comma 1, del Decreto Legislativo
30/03/2001, n. 165 ss.mm.ii., l’ammissione è altresì con-
sentita ai candidati in possesso di esperienze lavorative
con rapporto di lavoro libero-professionale o di attività co-
ordinata e continuativa presso enti o pubbliche ammini-
strazioni, ovvero di attività documentate presso studi
professionali privati, società o istituti di ricerca, aventi
contenuto analogo a quello previsto per il profilo profes-
sionale a concorso;

d) Abilitazione all’esercizio professionale;

e) Iscrizione all’Albo professionale. 

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione Europea consente la partecipazione
al concorso di cui trattasi, fermo restando l’obbligo del-

en vigueur pour les personnels du Service sanitaire national et
il lui est attribué le salaire fixe prévu par la convention collec-
tive nationale du travail en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répon-
dent aux conditions suivantes :

a) a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen ita-
lien au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États mem-
bres de l’Union européenne autre que l’Italie. Aux termes
de l’art. 38 du décret législatif n° 165 du 30 mars 2001, peu-
vent également faire acte de candidature : les membres de
famille des citoyens indiqués à la présente lettre qui ne sont
pas de nationalité italienne ni ressortissants de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie et qui bé-
néficient du droit de séjour ou du droit de séjour permanent ;
les non-ressortissants de l’Union européenne titulaires d’une
carte de résident de longue durée – UE ou bien bénéficiant
du statut de réfugié ou de la protection subsidiaire.

Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue italienne ;

b) Être titulaire d’une maîtrise en ingénierie relevant de l’an-
cienne réglementation ou d’une licence magistrale rele-
vant de l’une des classes allant de LM-20 à LM-35 ou
encore d’une licence spécialisée relevant de l’une des
classes allant de 25/S à 38/S.

Le titre d’études obtenu à l’étranger doit avoir été reconnu
en Italie ;

c) Justifier d’au moins cinq ans de service effectif dans un
emploi correspondant à l’emploi visé au présent avis et
relevant soit du septième ou du huitième grade des établis-
sements du Service sanitaire national, soit du septième,
du huitième ou du neuvième grade des autres administra-
tions publiques. Au sens du premier alinéa de l’art. 26 du
décret législatif n° 165 du 30 mars 2001, peut également
se porter candidate toute personne qui justifie d’expérien-
ces de travail en qualité de professionnel libéral ou de ti-
tulaire d’un contrat de collaboration coordonnée et
continue auprès d’organismes ou d’administrations publi-
ques ou bien d’expériences documentées dans le cadre de
cabinets professionnels privés, de sociétés ou d’instituts
de recherche, à condition qu’il s’agisse de fonctions ana-
logues à celles prévues pour le poste à pourvoir ;

d) Être titulaire de l’habilitation à l’exercice de la profession ;

e) Être inscrit au tableau professionnel afférent aux fonctions
prévues pour le poste à pourvoir. 

Tout candidat inscrit au tableau professionnel correspon-
dant de l’un des États membres de l’Union européenne
autre que l’Italie a le droit de participer au concours fai-
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l’iscrizione all’Albo in Italia prima dell’assunzione in ser-
vizio.

I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti,
pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del termine
stabilito per l’invio telematico delle domande di ammissione.

Non possono accedere agli impieghi pubblici coloro che siano stati
esclusi dall'elettorato attivo, nonché coloro che siano stati destituiti
o dispensati dall'impiego presso una pubblica amministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della Legge
Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come modificato dall’ar-
ticolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 2, l’ammis-
sione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego ed il conferimento
degli incarichi presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta è su-
bordinata al preventivo accertamento della conoscenza della lin-
gua francese o italiana. L’accertamento è effettuato nella lingua
diversa da quella in cui il candidato dichiara, nella domanda di
ammissione, di voler sostenere le prove di concorso.

A titolo esemplificativo qualora il candidato dichiari, nella do-
manda, di voler sostenere le prove concorsuali in lingua ita-
liana, verrà sottoposto alla prova preliminare di accertamento
della conoscenza della lingua francese; qualora, invece, di-
chiari di voler sostenere le prove concorsuali in lingua fran-
cese, verrà sottoposto alla prova preliminare di accertamento
della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà es-
sere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica
entro il trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale della Re-
pubblica Italiana; accedendo al seguente indirizzo web:
https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compilando lo specifico
modulo on line secondo le istruzioni riportate nell’allegato
“Istruzioni” che costituisce parte integrante del presente bando.

Si precisa che per l’iscrizione al concorso è richiesto il possesso
di un’utenza personale di posta elettronica certificata (PEC).

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le ore
24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più pos-
sibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno esclusi
dal concorso i concorrenti le cui domande non siano state presen-
tate entro tale termine e secondo le modalità indicate.

Dopo il suddetto termine non è, altresì, ammessa la produzione
di altri titoli o documenti a corredo della domanda e non sarà più
possibile effettuare rettifiche o aggiunte alla domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere effettuata

sant l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il est
tenu de s’inscrire au tableau professionnel en Italie avant
son éventuel recrutement.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au pré-
sent article à l’expiration du délai de candidature et ce, sous
peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées
de leurs fonctions dans une administration publique.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n°
5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art. 14 de la
loi régionale n° 2 du 13 février 2013, pour être admis aux
concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement et de
l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout candi-
dat doit subir une épreuve préliminaire de français ou d’italien.
Cette épreuve se déroule en italien si la langue que le candidat
a choisie, dans son acte de candidature, pour les épreuves du
concours est le français, et vice-versa. 

Ainsi, le candidat qui déclare dans son acte de candidature
vouloir passer les épreuves du concours en italien est soumis
à une épreuve préliminaire de français, alors que le candidat
qui déclare dans son acte de candidature vouloir passer les
épreuves du concours en français est soumis à une épreuve pré-
liminaire d’italien.

Article 4

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au plus
tard le trentième jour suivant la date de publication de l’extrait
du présent avis au journal officiel de la République italienne.
Pour ce faire, les candidats doivent se connecter à l’adresse
https://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le formulaire
de candidature en ligne suivant les indications figurant dans
l’annexe Istruzioni qui fait partie intégrante du présent avis.

Aux fins de l’inscription au concours, tout candidat doit dis-
poser d’une adresse personnelle de courrier électronique cer-
tifié (Posta elettronica certificata – PEC).

La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure après
laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter les
présentes dispositions sont exclus du concours. 

Passé le délai de rigueur susmentionné, la déclaration ou pré-
sentation d’autres titres ou pièces n’est plus possible, de même
que la correction ou l’adjonction de données.

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordinateur
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24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla rete internet.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le mo-
dalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà compilare, sotto
la sua personale responsabilità ai sensi del D.P.R. 28 dicembre
2000, n. 445 e successive modificazioni ed integrazioni, tutti
i campi del Modulo di iscrizione on line.

L'Amministrazione declina sin d'ora ogni responsabilità per
dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte indica-
zioni dei recapiti da parte degli aspiranti, o da mancata oppure
tardiva comunicazione del cambiamento dei recapiti indicati
nella domanda, o per eventuali disguidi postali, telegrafici o
telematici non imputabili a colpa dell'Amministrazione stessa.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola delle dichia-
razioni presenti nel “Modulo di iscrizione” comporterà l’am-
missione al concorso con riserva. In tal caso il candidato dovrà
regolarizzare la domanda entro il termine che verrà successi-
vamente comunicato con apposita nota dell’Azienda. La man-
cata regolarizzazione della domanda entro il termine indicato
comporterà l’esclusione dal concorso.

Articolo 6

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere di-
chiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno ai fini
della valutazione di merito e della formazione della graduato-
ria, ivi comprese le pubblicazioni edite a stampa.

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della tassa
di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà possibile effet-
tuare il pagamento tramite:

• versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A. Agenzia
Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta - intestato a
“Azienda USL Valle d’Aosta” - IBAN IT
12F0200801210000103793253 – BIC UNCRITM1CC0
specificando la causale sul versamento: pagamento tassa
concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui
si intende partecipare).

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà
l’ammissione con riserva.

Articolo 7

Ai sensi delle deliberazioni di Giunta Regionale n. 4660 in
data 03.12.2001 e n. 1501 in data 29.04.2002, ed in applica-
zione dell’articolo 42 della Legge Regionale 25 gennaio 2000,
n. 5, così come modificato dalla Legge Regionale n. 2 del 13
febbraio 2013, i candidati devono sostenere un esame prelimi-
nare consistente nell’accertamento della conoscenza della lin-
gua francese o italiana. L’accertamento, come già specificato
all’articolo 3 del presente bando, è effettuato nella lingua diversa
da quella nella quale il candidato, nella domanda di ammissione,

relié à internet, 24 h sur 24.

Article 5

La candidature peut être posée uniquement suivant les moda-
lités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les champs
du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous sa propre res-
ponsabilité, aux termes du décret du président de la Répu-
blique n° 445 du 28 décembre 2000.

L’Agence USL décline d’ores et déjà toute responsabilité quant
à la perte des notifications due à l’inexactitude des adresses
indiquées dans la candidature, au manque ou retard de com-
munication du changement desdites adresses, ainsi qu’aux
éventuels problèmes relevant des Postes ou des systèmes in-
formatiques. 

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées au for-
mulaire de candidature en ligne ou qui aurait effectué une dé-
claration incomplète ou inexacte est admis au concours avec
réserve. En l’occurrence, il peut régulariser son dossier dans
le délai qui lui sera imparti par l’Agence USL. À défaut de ré-
gularisation du dossier dans le délai susmentionné, le candidat
sera exclu du concours.

Article 6

Dans sa candidature en ligne, l’aspirant doit déclarer tous les
titres qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation
du mérite et de la formation de la liste d’aptitude, y compris
les publications.

L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des
droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). Lesdits
droits peuvent être payés :

• par virement bancaire au profit de Azienda USL Valle d’Aosta
sur le compte courant UNICREDIT SpA, Agence située au
n° 19 de l’avenue du Conseil des Commis (Aoste) IBAN :
IT12F0200801210000103793253 – BIC UNCRITM1CC0.
Lors du versement, le candidat doit indiquer la raison sui-
vante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom et
prénoms, ainsi que le concours auquel il entend participer.

À défaut de paiement des droits d’admission susmention-
nés, le candidat est admis avec réserve.

Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il a été
modifié par la LR n° 2/2013, et aux termes des délibérations
du Gouvernement régional nos 4660 du 3 décembre 2001 et
1501 du 29 avril 2002, les candidats doivent passer une
épreuve préliminaire de français ou d’italien. Ayant déclaré
dans leur acte de candidature la langue qu’ils entendent utiliser
pour les épreuves du concours, les candidats doivent subir la-
dite épreuve dans l’autre langue, aux termes de l’art. 3. La
connaissance de la langue française ou italienne est évaluée
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dichiara di voler sostenere le prove di concorso. Il suddetto accer-
tamento è effettuato dalla Commissione esaminatrice, previa in-
tegrazione dei componenti di diritto della commissione
medesima, con un esperto di lingua francese o italiana, nominato
dal Commissario dell'Azienda USL della Valle d'Aosta.

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che si
trovino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Legge
Regionale 13 febbraio 2013, n. 2 e successive modificazioni
ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta ed in una prova
orale così strutturate:

TIPOLOGIA DELLA PROVA

1. PROVA SCRITTA (3 ore 30 minuti)
Comprende due fasi: comprensione (riassunto di un testo)
e produzione (sviluppo argomentato di una tesi).

1.1 COMPRENSIONE SCRITTA

1.1.1 Natura della prova

Riassunto: riduzione di un testo a un terzo della sua
lunghezza.

1.1.2 Obiettivo della prova

Valutare la capacità del candidato a:

- comprendere e analizzare un testo;

- restituirne le idee direttrici e le articolazioni lo-
giche;

- riformulare queste idee variando il lessico e la
sintassi;

- utilizzare una lingua articolata correttamente dal
punto di vista logico-sintattico e precisa dal
punto di vista lessicale.

1.1.3 Natura del supporto

Il candidato deve redigere un riassunto a partire da un
testo di 600/650 parole, che dovrà essere sintetizzato
in 200/220 parole (corrispondenti a un terzo). 

Il testo deve:

- appartenere al genere espositivo e/o argomenta-
tivo, essere tratto da riviste, quotidiani, testi di
divulgazione, saggi;

- presentare un lessico astratto e una struttura te-
stuale e sintattica complessa;

par le jury composé des membres de droit et d’un expert en
langue française ou italienne nommé par le commissaire de
l’Agence USL. 

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui se
trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la LR n°
2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien, comportant
une épreuve écrite et une orale, est structurée comme suit :

CARACTÉRISTIQUES DE L’ÉPREUVE

1. ÉPREUVE ÉCRITE (3 heures et 30 minutes)
Elle se compose de deux phases : compréhension (résumé d’un
texte) et production (développement argumenté d’une thèse).

1.1 COMPRÉHENSION 

1.1.1 Nature de l’épreuve

Résumé : réduction d’un texte au tiers de sa longueur.

1.1.2 Objectif de l’épreuve

Évaluer la capacité du candidat à :

- comprendre et analyser un texte ;

- en restituer les idées directrices et les articula-
tions logiques ;

- reformuler ces idées en faisant varier le lexique
et la syntaxe ;

- utiliser une langue correctement articulée du
point de vue logico-syntaxique et précise du
point de vue lexical.

1.1.3 Nature du document

Le candidat doit rédiger un résumé à partir d’un texte
de 600 à 650 mots, qui devra être réduit à 200/220
mots (correspondant à un tiers).

Le texte doit :

- appartenir au genre expositif et/ou argumentatif,
tiré de revues, magazines, quotidiens, textes de
vulgarisation, essais ;

- présenter un lexique abstrait et une structure tex-
tuelle et syntaxique complexe ;
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- evitare di introdurre tematiche fortemente pole-
miche.

1.1.4 Condizioni di svolgimento della prova

- Il candidato deve indicare obbligatoriamente il
numero di parole impiegate, ogni due righe.

- Può utilizzare un dizionario monolingue.

- Può lavorare sul documento da riassumere.

- Questo foglio (fotocopia), deve essere restituito
obbligatoriamente alla fine della prova, contem-
poraneamente all’elaborato, ma separatamente.

1.1.5 Valutazione: criteri e modalità di ripèarti-
zione  dei punti

Il riassunto (comprensione scritta) è calcolato su 5
punti. La soglia di sufficienza equivale all’80% di tale
punteggio.

Attenzione! Due penalità possono essere applicate:

- l’una, di 0,5 punti, relativa al non rispetto del
margine di tolleranza previsto (cfr. 1.1.3),

- l’altra, di 0,5 punti, per l’assenza dell’indica-
zione del numero di parole utilizzate ogni due
righe (cfr. 1.1.4).

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nella
seguente tabella:

- éviter d’introduire des questions trop fortement
polémiques.

1.1.4 Conditions de déroulement de l’épreuve

- Le candidat doit impérativement indiquer, toutes
les deux lignes, le nombre de mots employés.

- Le candidat peut utiliser un dictionnaire monolingue.

- Le candidat peut travailler sur le document à ré-
sumer.

- Cette feuille (photocopie) doit impérativement
être remise, à la fin de l’épreuve, en même temps
que la production écrite, mais séparément.

1.1.5 Évaluation : critères et modalités de réparti-
tion des points

Le résumé (épreuve de compréhension) est évalué sur
5 points. Le seuil de réussite correspond à 80 p. 100
des points prévus pour cette épreuve.

Attention! Deux pénalités sont appliquées : 

- l’une, de 0,5 point, pour le non-respect de la
marge de tolérance prévue (cf. 1.1.3) ;

- ll’autre, de 0,5 point, pour l’absence de l’indi-
cation du nombre de mots utilisés toutes les deux
lignes (cf. 1.1.4).

Les critères et la répartition des points apparaissent
dans le tableau ci-dessous.
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1.2 PRODUZIONE SCRITTA

1.2.1   Natura della prova

Redazione di un testo argomentativo di 250/300 parole.

1.2.2 Obiettivo della prova 

Valutare la capacità del candidato a:

- utilizzare l’enunciato-stimolo che gli viene fornito;

- sviluppare un punto di vista in modo argomentato;

- presentare il proprio ragionamento in una forma
testuale coerente e per mezzo di forme logico-sin-
tattiche rigorose;

- utilizzare forme lessicali precise;

- scrivere in una lingua corretta dal punto di vista
morfosintattico.

1.2.3  Natura del supporto

Un enunciato, tratto dal testo da riassumere, accom-
pagnato da una domanda.

1.2.4  Condizioni di svolgimento della prova

a) Il candidato deve indicare obbligatoria-
mente il numero di parole impiegate, ogni
due righe.

b) Il candidato può utilizzare un dizionario
monolingue.

1.2.5 Valutazione: criteri e modalità di ripartizione
dei punti

Il testo argomentativo (produzione scritta) è valutato
su 5 punti. La soglia di sufficienza equivale al 60% di
tale punteggio.

Attenzione! Due penalità possono essere applicate:

- l’una, di 0,5 punti, relativa al non rispetto del
margine di tolleranza previsto (cfr. 1.2.1),

- l’altra, di 0,5 punti, per l’assenza dell’indica-
zione del numero di parole utilizzate ogni due
righe (cfr. 1.2.4).

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nella se-
guente tabella.

1.2 PRODUCTION ÉCRITE  

1.2.1  Nature de l’épreuve

Rédaction d’un texte argumentatif de 250 à 300 mots.

1.2.2 Objectif de l’épreuve

Évaluer la capacité du candidat à :

- traiter l’énoncé-stimulus qui lui est donné ;

- développer un point de vue de façon argumentée ;

- présenter son raisonnement dans une forme tex-
tuelle cohérente et des formes logico-syntaxiques
rigoureuses ;

- utiliser des formes lexicales précises ;

- écrire une langue correcte du point de vue mor-
phosyntaxique.

1.2.3  Nature du document

Énoncé tiré du texte à résumer, suivi d’une question.

1.2.4  Conditions de déroulement de l’épreuve

a) Le candidat doit impérativement indiquer
toutes les deux lignes le nombre de mots
employés.

b) Le candidat peut utiliser un dictionnaire
monolingue.

1.2.5 Évaluation : critères et modalités de réparti-
tion des points

Le texte argumentatif (épreuve de production) est
évalué sur 5 points. Le seuil de réussite correspond à
60 p. 100 des points prévus pour cette épreuve.

Attention! Deux pénalités sont appliquées :

- l’une, de 0,5 point, pour le non-respect de la
marge de tolérance prévue (cf. 1.2.1) ;

- l’autre, de 0,5 points, pour l’absence de l’indi-
cation du nombre de mots utilisés toutes les deux
lignes (cf. 1.2.4).

Les critères et la  répartition des points apparaissent dans
le tableau ci-dessous.
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1.3 Valutazione della prova scritta

Il voto complessivo della prova scritta, espresso in decimi,
è dato dalla somma dei punti ottenuti nella comprensione
(cfr. 1.1) e nella produzione (cfr. 1.2).

Il candidato è ammesso alla prova orale qualora riporti una
votazione uguale o superiore a 6/10.

2. PROVA ORALE (55 minuti)

Comprende due fasi: comprensione e produzione.

2.1 COMPRENSIONE ORALE (25 minuti)

2.1.1 Natura della prova

Comprensione del testo verificata attraverso do-
mande del tipo:

1.3 Évaluation de l’épreuve écrite

La note finale de l’épreuve écrite, exprimée sur 10
points, est donnée par la somme des points obtenus
dans la compréhension (cf. 1.1) et la production (cf.
1.2).

Le candidat est admis à l’épreuve orale s’il obtient une
note égale ou supérieure à 6 points sur 10.

2. ÉPREUVE ORALE (55 minutes)

Elle se compose de deux phases : compréhension et pro-
duction.

2.1 COMPRÉHENSION (25 minutes)

2.1.1 Nature de l’épreuve

Compréhension de texte vérifiée par des exercices
du type :
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- vero/falso;
- scelta multipla (3 opzioni);
- completamento;
- associazione;
- completamento di tabella.

Attenzione! Il test prevede almeno 3 delle categorie
di domande sopra riportate.

2.1.2. Obiettivo della prova

Valutare la capacità del candidato a capire un testo:
comprensione globale e analitica.

2.1.3 Natura del supporto

Un documento, registrato su cassetta o videocassetta,
della durata di 2 minuti e 30 secondi/3 minuti circa
(o di un numero di parole compreso tra 300 e 350).
Può trattarsi di:

- un dialogo;
- un’intervista;
- un dibattito;
- un sondaggio d’opinione;
- un racconto/un fatto di cronaca;
- un regolamento;
- un’autobiografia;
- un reportage;
- un saggio/rendiconto;

Attenzione! La lettura del documento da parte dell’esa-
minatore deve essere limitata a quelle situazioni di con-
corso nelle quali le condizioni tecniche necessarie ad un
buon ascolto non possano essere assicurate (supporti
tecnici inadeguati, problemi acustici,..).

2.1.4 Numero e natura delle domande

Le domande, nel numero di 10, richiedono:

- l’individuazione di aspetti generali del testo;

- il riconoscimento di informazioni precise con-
tenute nel testo, riformulate nelle domande e
presentate in ordine diverso da quello di appari-
zione nel documento;

- la messa in relazione di informazioni contenute
nel testo.

Attenzione! Nel test saranno segnalate:

- la natura di ciascun gruppo di domande;

- le domande che prevedono più risposte.

- vrai/faux ;
- choix multiple (3 options) ;
- texte à trous ;
- appariement ;
- remplissage de tableau.

Attention! Le test prévoit au moins 3 des catégories
d’exercices indiquées ci-dessus.

2.1.2. Objectif de l’épreuve

Évaluer la capacité du candidat à comprendre un
texte : compréhension globale et analytique.

2.1.3 Nature du document

Document, enregistré sur cassette ou sur support
vidéo, de la durée de 2 min 30 – 3 min environ (ou
comportant entre 300/350 mots). Ce document
peut être :

- un dialogue ;
- une interview ;
- un débat ;
- un sondage d’opinion ;
- un récit/fait divers ;
- un règlement ;
- une autobiographie ;
- un reportage ;
- un essai/compte rendu.

Attention! La lecture du document par l’examinateur
doit être limitée aux situations de concours où les
conditions techniques nécessaires à une bonne écoute
ne peuvent pas être assurées (supports techniques
inadéquats,  problèmes acoustiques,…).

2.1.4 Nombre et nature des questions

Les questions, au nombre de 10, portent sur :

- l’identification des aspects généraux du texte ;

- la reconnaissance d’informations précises conte-
nues dans le texte, reformulées dans les questions
et présentées dans un ordre différent de celui de
leur apparition dans le document ;

- la mise en relation d’informations contenues
dans le texte.

Attention! Dans le test seront signalées :

- la nature de chaque groupe de questions ;

- les questions qui prévoient plusieurs ré-
ponses.
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2.1.5 Numero delle risposte

Le risposte, nel numero di 20, sono distribuite sulle
10 domande previste.

2.1.6 Condizioni di svolgimento della prova

- Prima dell’ascolto, il test viene distribuito ai
candidati che dispongono di 3 minuti circa per
prenderne visione.

- Numero di ascolti previsti: due.

- Durante l’ascolto i candidati possono prendere ap-
punti su un foglio che verrà distribuito a tale scopo.

Attenzione! - Questo foglio deve essere restituito, ob-
bligatoriamente, alla fine della prova, contempora-
neamente al test ma separatamente.

- Durante la prova non è consentito l’uso del di-
zionario.

2.1.7 Valutazione: criteri e modalità di ripartizione
dei punti

La comprensione orale è valutata su 5 punti. La soglia
di sufficienza equivale all’80% di tale punteggio.

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nelle seguenti
tabelle.

2.1.5 Nombre de réponses

Les réponses sont au nombre de 20 et sont réparties
sur les 10 questions prévues.

2.1.6 Conditions de déroulement de l’épreuve

- Le test est distribué aux candidats avant l’écoute ;
ceux-ci disposent de 3 minutes environ pour en
prendre connaissance.

- Nombre d’écoutes prévues : deux.

- Pendant l’écoute, les candidats peuvent prendre
des notes sur une feuille qui leur est distribuée à
cet effet.

Attention! -  Cette feuille doit  impérativement être re-
mise, à la fin de l’épreuve, en même temps que le test,
mais séparément.

- Pendant l’épreuve le candidat ne peut pas
consulter le dictionnaire.

2.1.7 Évaluation : critères et modalités de réparti-
tion des points

La compréhension orale est évaluée sur 5 points. Le
seuil de réussite correspond à 80 p. 100 des points
prévus pour cette épreuve.

Les critères et la répartition des points apparaissent dans les
tableaux ci-dessous.
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2.2 PRODUZIONE ORALE (30 minuti)

2.2.1 Natura della prova

Esposizione, seguita da un dialogo con l’esamina-
tore, su un argomento di larga diffusione scelto dal
candidato fra 3 documenti proposti dalla commis-
sione.

2.2.2 Obiettivo della prova

Valutare la capacità del candidato a:

- servirsi di un documento per presentare e svi-
luppare una o più idee e un punto di vista per-
sonale;

- organizzare il proprio discorso;

- presentare un’argomentazione orale ben strut-
turata che faciliti l’interlocutore nell’identifi-
care i punti più significativi;

- partecipare in modo attivo a una conversazione
che può includere delle domande di precisa-
zione o d’informazione supplementari da parte
dell’esaminatore;

- dimostrare un’espressione fluida senza esitare,
in caso di necessità, a correggersi, a riformulare
un’idea, a cercare una più grande precisione;

- difendere/giustificare un punto di vista;

- mantenere un alto grado di correttezza gram-
maticale e di precisione lessicale, unite a una
capacità di variare l’espressione.

2.2.3 Natura del supporto

2.2 PRODUCTION (30 minutes)

2.2.1 Nature de l’épreuve

Exposé suivi d’un entretien sur un sujet d’actualité
ou de grande diffusion choisi par le candidat parmi
trois documents proposés par le jury.

2.2.2 Objectif de l’épreuve

Évaluer la capacité du candidat à :

- s’appuyer sur un document pour présenter et
développer une ou plusieurs idées et un point
de vue personnel ;

- organiser son discours ;

- présenter une argumentation orale bien struc-
turée qui se soucie d’aider l’interlocuteur à
identifier les points les plus significatifs ;

- participer de façon active à une conversation,
qui peut inclure des requêtes de précision ou
d’informations supplémentaires de la part de
l’examinateur ;

- faire preuve d’une expression fluide, mais sans
hésiter, en cas de nécessité, à se corriger, à re-
formuler une idée, à chercher une plus grande
précision ;

- défendre, justifier un point de vue ;

- maintenir un haut degré de correction gram-
maticale et de précision lexicale, ainsi qu’une
capacité souple de variation dans l’expres-
sion.

2.2.3 Nature du document

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 63
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 06 - 12 - 2022

5

35

55



4445

Documenti di 350/400 parole, di tipo informativo,
espositivo o argomentativo.

2.2.4 Condizioni di svolgimento della prova

- Il candidato dispone di 15 minuti dopo la scelta
del documento per preparare la sua esposizione.

- Egli non deve né riassumere né commentare il
documento che gli viene proposto, ma servir-
sene per produrre un’esposizione personale che
permetta l’interazione con l’esaminatore. Ha
piena libertà di interpretare il documento pro-
posto in relazione alla sua personalità e alla
sua cultura.

- L’esposizione e il dialogo dureranno da 10 a 15
minuti.

- Il candidato non verrà interrotto dall’esamina-
tore durante la sua esposizione per correzioni
della forma o per giudizi di valore sul conte-
nuto.

2.2.5 Valutazione: criteri e modalità di riparti-
zione dei punti

La produzione orale è valutata su 5 punti. La soglia
di sufficienza equivale al 60% di tale punteggio.

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nella se-
guente tabella:

Documents de 350/400 mots, de type informatif, ex-
positif ou argumentatif.

2.2.4 Conditions de déroulement de l’épreuve

- Le candidat dispose de 15 minutes après le
choix du document pour préparer son ex-
posé.

- Le candidat ne doit ni résumer ni commenter
le document qui lui est proposé, mais s’appuyer
sur celui-ci pour produire un exposé personnel
qui permette l’interaction avec l’examinateur.
Il a toute liberté d’interpréter le document pro-
posé, en fonction de sa propre personnalité et
de sa propre culture.

- L’exposé et l’entretien dureront de 10 à 15 mi-
nutes environ.

- Pendant son exposé le candidat ne sera inter-
rompu par l’examinateur ni pour des corrections
sur la forme ni pour des jugements de valeur
sur le contenu.

2.2.5 Évaluation : critères et modalités de ré-
partition des points

La production orale est évaluée sur 5 points. Le seuil
de réussite correspond à 60% des points prévus pour
cette épreuve.

Les critères et la répartition des points apparaissent dans le
tableau ci-dessous.
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2.3 Valutazione della prova orale

Il voto complessivo della prova orale, espresso in de-
cimi, è dato dalla somma dei punti ottenuti nella com-
prensione (cfr. 2.1) e nella produzione (cfr. 2.2).

Per superare la prova, il candidato deve ottenere un
voto uguale o superiore a 6/10.

3. VALUTAZIONE GLOBALE

La valutazione finale, espressa in decimi, è data dalla
media dei voti riportati nella prova scritta (cfr. 1.3) e nella
prova orale (cfr. 2.3).

Coloro che non riportano una valutazione di almeno 6/10
in ogni prova, scritta e orale, non sono ammessi alle prove
d’esame di cui al successivo art. 8.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R.
483/1997, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 20 punti per la valutazione dei titoli;

- 80 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

2.3 Évaluation de l’épreuve orale

La note finale de l’épreuve orale, exprimée sur 10 points,
est donnée par la somme des points obtenus dans la com-
préhension (cf. 2.1) et la production (cf. 2.2). 

Le candidat doit obtenir une note égale ou supérieure
à 6 points sur 10.

3. ÉVALUATION GLOBALE

La note finale, exprimée sur 10 points, est la moyenne des
notes obtenues à l’épreuve écrite (cf.1.3) et à l’épreuve
orale (cf. 2.3).

Pour être admis aux épreuves du concours visées à l’art. 8, le
candidat doit obtenir une note égale ou supérieure à 6 points
sur 10 à l’épreuve écrite et à l’épreuve orale.

Article 8

Le jury, nommé au sens du DPR n° 483/1997, peut attribuer
100 points, répartis comme suit :

- 20 points pour l’évaluation des titres ;

- 80 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du concours
sont répartis comme suit :
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- 30 punti per la prova scritta;

- 30 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

LaCommissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle se-
guenti prove:

a) prova scritta   
relazione   su   argomenti   scientifici   relativi   alle   materie
inerenti   al   profilo professionale a concorso o soluzione di
una serie di quesiti a risposta sintetica inerenti alle materie
stesse;

b) prova pratica 
esame e parere scritto su di un progetto o impianto;

c) prova orale 
colloquio sulle materie delle prove scritte, nonché su altre
materie indicate nel bando di concorso.

In tutte le suddette prove, il candidato dovrà dimostrare, in par-
ticolare, buona conoscenza dei principali fattori di rischio in-
fortunistico per la salute e la sicurezza degli ambienti di lavoro
e, in particolare, dei settori metalmeccanico e costruzioni edili;
inoltre dovrà dimostrare conoscenza e competenza nell’appli-
cazione delle norme di prevenzione e sicurezza antinfortuni-
stica di macchine e impianti industriali, nonché dei cantieri
edili con particolare riferimento a quelle normate dal D.Lgs
81/2008 e nella conduzione di attività ispettive di controllo e
prevenzione negli ambienti di lavoro finalizzate alla preven-
zione e vigilanza in tema di tutela della salute e della sicurezza
in ambienti di lavoro.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza nella
prova scritta (espressa in termini numerici di almeno 21/30)
non saranno ammessi alla prova pratica; i candidati che non
abbiano conseguito  la sufficienza nella prova pratica
(espressa in  termini  numerici  di  almeno  21/30) non saranno
ammessi alla prova orale; saranno esclusi dalla graduatoria fi-
nale di merito i candidati che non abbiano conseguito la suffi-
cienza nella prova orale (espressa in termini numerici di
almeno 14/20).

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati sarà effettuata
con i criteri previsti dall’articolo 27 del D.P.R. 10 dicembre
1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera: punti 10

b) Titoli accademici e di studio: punti   3

c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti   3

d) Curriculum formativo e professionale: punti   4

- 30 points pour l’épreuve écrite ;

- 30 points pour l’épreuve pratique ;

- 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : 
rapport sur des sujets scientifiques relatifs aux matières
ayant trait au poste à pourvoir ou questionnaire, auquel le
candidat doit répondre de manière synthétique, portant sur
lesdites matières ;

b) Épreuve pratique : 
analyse et avis, par écrit, concernant un projet ou une ins-
tallation ;

c) Épreuve orale 
portant sur les matières des épreuves précédentes, ainsi
que sur d’autres sujets évoqués dans le présent avis.

Pendant les épreuves du concours, les candidats doivent faire
preuve d’une bonne connaissance des principaux facteurs de
risque d’accidents de travail en vue de garantir la santé et la sé-
curité sur les lieux de travail, notamment dans le secteur de la
métallurgie et de la construction ; par ailleurs, ils doivent dé-
montrer leur connaissance et compétence dans l’application
des dispositions en matière de prévention et de sécurité contre
les accidents de travail pour ce qui est des équipements et des
installations industrielles, ainsi que des chantiers de construc-
tion, eu égard notamment aux dispositions du décret législatif
n° 81 du 9 avril 2008, et dans la réalisation d’activités d’ins-
pection visant à la prévention et à la surveillance en matière de
protection de la santé et de la sécurité sur les lieux de travail.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points
requis (21/30 au moins) à l’épreuve écrite ne seront pas admis
à l’épreuve pratique ; les candidats qui n’auront pas obtenu le
minimum de points requis (21/30 au moins) à l’épreuve pra-
tique ne seront pas admis à l’épreuve orale. Les candidats qui
n’auront pas obtenu le minimum de points requis (14/20 au
moins) à l’épreuve orale ne seront pas inscrits sur la liste d’ap-
titude.

L’évaluation des titres des candidats est effectuée selon les cri-
tères prévus à l’art. 27 du DPR n° 483/1997, à savoir :

a) États de service 10 points

b) Titres d’études 3 points

c) Publications et titres scientifiques 3 points

d) Curriculum vitæ 4 points.
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Titoli di carriera:

a) servizio di ruolo prestato presso le unità sanitarie lo-
cali o le aziende ospedaliere o servizi equipollenti ai
sensi degli artt. 22 e 23 del succitato DPR:

- nel livello a concorso, o nel livello superiore, punti
1,00 per anno;

- in posizione funzionale inferiore, punti 0,50 per anno;

b) servizio di ruolo presso altre pubbliche amministrazioni:

- come direttore o dirigente o qualifiche corrispon-
denti, punti 1,00 per anno;

- come ispettore generale o direttore di divisione nei
ruoli ad esaurimento dello Stato o nell’ottava quali-
fica funzionale, o in qualifiche corrispondenti, punti
0,50 per anno;

- come assistente, collaboratore o nella settima quali-
fica funzionale o qualifiche corrispondenti, punti
0,30 per anno;

Titoli accademici di studio:

a) specializzazioni di livello universitario, in materie atti-
nenti alla posizione funzionale da conferire, punti 1,00 per
ognuna;

b) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al con-
corso per la posizione funzionale iniziale, purché attinenti
al posto da conferire, punti 0,50 per ognuna, fino ad un
massimo di punti 1,00.

Pubblicazioni e titoli scientifici:

Per la valutazione si applicano i criteri previsti dall’art. 11 del
D.P.R. 10 dicembre 1997, n. 483.

Curriculum formativo e professionale:

Per la valutazione si applicano i criteri previsti dall’art. 11 del
D.P.R. 10 dicembre 1997, n. 483.

Articolo 9

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici
giorni prima dell’inizio delle prove medesime, nella Gazzetta
Ufficiale della Repubblica italiana – 4^ serie speciale “Con-
corsi ed esami” e sul sito internet Aziendale all’indirizzo:
www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi” ovvero, in caso

États de service :

a) Fonctions exercées au sein d’unités sanitaires locales ou
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaire ou
fonctions équivalentes au sens des art. 22 et 23 du
DPR n° 483/1997 :

- À l’échelon du poste à pourvoir ou à un échelon su-
périeur : 1,00 point pour chaque année ;

- À un échelon inférieur : 0,50 point pour chaque
année ;

b) Fonctions exercées en qualité de titulaire auprès d’une ad-
ministration publique :

- En qualité de directeur, de dirigeant ou de titulaire
d’un emploi équivalent : 1,00 point pour chaque
année ;

- En qualité d’inspecteur général ou de directeur de di-
vision des cadres de l’État destinés à être éliminés ou
de titulaire d’un emploi relevant du huitième grade ou
d’un grade équivalent : 0,50 point pour chaque
année ;

- En qualité d’assistant ou de collaborateur ou de titu-
laire d’un emploi relevant du septième grade ou d’un
grade équivalent : 0,30 point pour chaque année.

Titres d’études :

a) Titre de spécialisation (niveau universitaire) dans des
disciplines ayant trait au poste à pourvoir : 1,00 point
chacun ;

b) Autres licences ou maîtrises, en sus de celle requise pour
l’admission au concours, pourvu qu’elles aient trait au
poste à pourvoir : 0,50 point chacune, jusqu’à concur-
rence de 1,00 point.

Publications et titres scientifiques :

Les publications et les titres scientifiques sont évalués sur la
base des critères indiqués à l’art. 11 du DPR n° 483/1997.

Curriculum vitæ :

Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à
l’art. 11 du DPR n° 483/1997.

Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal officiel
de la République italienne – 4

e
série spéciale (Concorsi ed

esami) et sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e
concorsi au moins quinze jours auparavant, ou bien, si le nom-
bre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers par
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di numero esiguo di candidati, verrà comunicato agli stessi,
tramite nota ufficiale.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose ebrai-
che o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato
nella prova scritta.

Ai  candidati  che  conseguono  l’ammissione  alla  prova  orale
sarà  data  comunicazione  del punteggio globale attribuito per
i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà
comunicato ai candidati almeno venti giorni prima di quello
in cui essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei can-
didati la Commissione potrà stabilire l’effettuazione della
prova orale nello stesso giorno di quello dedicato alla prova
pratica. In tal caso la comunicazione dell’avvenuta ammis-
sione alla prova stessa sarà data al termine dell’effettuazione
della prova pratica.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico salvo
diversa disposizione da parte della Commissione esaminatrice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi, a
pena di esclusione dal concorso, munito di un documento di
identità personale in corso di validità.

Articolo 10

La graduatoria finale di merito è formulata, secondo l’ordine
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole
prove d’esame relative alla materia oggetto del concorso e
compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge
sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Direttore Generale dell'Azienda USL dellaValle d’Aosta, ri-
conosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con pro-
pria deliberazione, la graduatoria finale degli idonei e
provvederà a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della
Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale all’indi-
rizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

La graduatoria potrà essere utilizzata nei casi previsti dall’ar-
ticolo 18, comma 7, del D.P.R. 10 dicembre 1997, n. 483.

Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori
provvederà l'Azienda USL dellaValle d'Aosta, previa verifica
della sussistenza dei requisiti.

Gli  effetti  economici  e  giuridici  decorrono  dalla  data  di

lettre officielle, au moins quinze jours avant le début des
épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont pas
lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou vau-
doises.

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés par
une communication portant l’indication de la note obtenue à
l’épreuve écrite.

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une commu-
nication portant l’indication du total des points attribués aux
titres qu’ils ont présentés.

Les candidats recevront la communication afférente à la par-
ticipation aux épreuves pratique et orale vingt jours au moins
auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, le jury peut
décider que les épreuves pratique et orale se déroulent le même
jour. En l’occurrence, l’admission à l’épreuve orale est com-
muniquée aux candidats concernés à l’issue de l’épreuve pra-
tique.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, sauf
décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité en cours de validité.

Article 10

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points at-
tribués aux titres et aux différentes épreuves du concours et
conformément aux dispositions des lois en vigueur en matière
de postes réservés, de priorités et de préférences.

Le directeur général de l’Agence USL, après avoir constaté la
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste
d’aptitude finale et proclame le lauréat du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au Bul-
letin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et sur le
site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi.

La liste d’aptitude peut être utilisée dans les cas visés au sep-
tième alinéa de l’art. 18 du DPR n° 483/1997.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel de
travail du lauréat après avoir vérifié si les conditions requises
sont remplies.

Le lauréat bénéficie du statut de fonctionnaire et du traitement

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 63
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 06 - 12 - 2022



4450

effettiva  presa  di  servizio  come specificata nel contratto in-
dividuale di lavoro.

Articolo 12

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano,
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle della
legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano e disci-
plineranno lo stato giuridico ed economico dei dipendenti delle
Aziende sanitarie.

Il Direttore Generale dell'Azienda USL della Valle d'Aosta si
riserva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il
presente bando di concorso.

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le di-
sposizioni che regolano la disciplina concorsuale per il perso-
nale del Servizio Sanitario Nazionale, con particolare
riferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, al Decreto Le-
gislativo 30 dicembre 1992, n. 502, al D.P.R. 10 dicembre
1997, n. 483, al Decreto Legislativo 30 marzo 2001, n. 165 e
loro successive modificazioni. Si applicano, altresì, le dispo-
sizioni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68, al Decreto Le-
gislativo 15 marzo 2010, n. 66 e altre disposizioni di leggi in
vigore che prevedono riserve di posti in favore di particolari
categorie di cittadini e loro successive modificazioni ed inte-
grazioni.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel ri-
spetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e del
Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato dal De-
creto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo
di esclusione dalla procedura.

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-22 del
suddetto Regolamento UE 2016/679. 

Titolare del trattamento dei dati è l'Azienda USL della Valle
d'Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Referente del trattamento dei dati è il Dirigente della S.C.
“Sviluppo Risorse Umane, Formazione e Relazioni Sinda-
cali”.

Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando di con-
corso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi all'Ufficio

y afférent à compter de la date effective d’entrée en fonctions
visée audit contrat de travail.

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans ré-
serve les dispositions du présent avis, celles de la législation
sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et réglemente-
ront le statut et le traitement des personnels des unités sani-
taires locales.

Le directeur général de l’Agence USL se réserve la faculté de
modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que
d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait appli-
cation des dispositions qui réglementent les concours des per-
sonnels du Service sanitaire national, eu égard notamment au
décret du président de la République n° 761 du 20 décembre
1979, au décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992, au
DPR n° 483/1997 et au décret législatif n° 165/2001. Il est éga-
lement fait application des dispositions visées à la loi n° 68 du
12 mars 1999, au décret législatif n° 66 du 15 mars 2010 et aux
autres lois en vigueur qui stipulent que des postes doivent être
réservés à certaines catégories de citoyens.

Article 14

Le traitement des données personnelles est effectué conformé-
ment aux principes visés au règlement UE 2016/679 et au dé-
cret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été modifié
par le décret législatif n° 101 du 10 août 2018.

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la ges-
tion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique l’exclusion
de la procédure. 

En tout état de cause, les droits visés aux art. 15 à 22 du règle-
ment susmentionné doivent toujours être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant légal
de l’Agence USL.

Le référent pour le traitement des données est la directrice de
la SC « Développement des ressources humaines, formation
et relations syndicales ».

Article 15

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis,
les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des concours de
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Concorsi dell’Azienda USL della Valle d'Aosta - Via Saint
Martin de Corléans, n. 248 - 11100 Aosta (n. tel. 0165/546071
- 6070 - 6073 dalle ore 8,30 alle ore 12,30 nei giorni feriali),
oppure consultare il sito internet Aziendale all’indirizzo:
www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

Il Direttore Generale
Massimo UBERTI

Azienda USL della Valle d’Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione,
a tempo indeterminato, di n. 2 Dirigenti Sanitari Medici
- appartenenti all’Area medica e delle Specialità mediche
- Disciplina di Radioterapia, da assegnare alla S.S.D. “Ra-
dioterapia” presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della determina dirigenziale dell'Azienda USL
della Valle d’Aosta n. 749 in data 25 agosto 2022, è indetto
un concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione,
a tempo indeterminato, di n. 2 Dirigenti Sanitari Medici ap-
partenenti all’Area medica e delle Specialità mediche - Di-
sciplina di Radioterapia, da assegnare alla S.S.D.
“Radioterapia” presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto del
Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997, n. 483 e suc-
cessive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia di
riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi vi-
genti per i dipendenti del Sevizio Sanitario Nazionale e sarà
attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal vi-
gente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i se-
guenti requisiti:

a) cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabilite
dalle leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi del-
l’Unione Europea. 

Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30
marzo 2001, n. 165 e successive modificazioni ed inte-
grazioni possono, altresì, partecipare al concorso pub-
blico:

l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue Saint-Martin-
de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 54 60 71 –
01 65 54 60 70 – 01 65 54 60 73) les jours ouvrables, de 8 h 30
à 12 h 30, ou bien consulter le site Internet www.ausl.vda.it
(section Avvisi e concorsi).

Le directeur général,
Massimo UBERTI

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment, sous contrat à durée indéterminée, de deux méde-
cins – dirigeants sanitaires (secteur « Médecine et
spécialités médicales » – discipline « Radiothérapie »), à
affecter à la structure simple départementale « Radiothé-
rapie », dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Ao-
ste. 

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, pour
le recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de deux
médecins – dirigeants sanitaires (secteur « Médecine et spé-
cialités médicales » – discipline « Radiothérapie »), à affecter
à la structure simple départementale « Radiothérapie », dans
le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, en applica-
tion de l’acte du dirigeant n° 749 du 25 août 2022.   

Il est fait application des dispositions du décret du président
de la République n°  483 du 10  décembre 1997.

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à
des catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 2

Lesdits dirigeants sont soumis aux dispositions et aux
conventions en vigueur pour les personnels du Service sani-
taire national et il leur est attribué le salaire fixe prévu par la
convention collective nationale du travail en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répondent
aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen ita-
lien au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États
membres de l’Union européenne autre que l’Italie. 

Aux termes de l’art. 38 du décret législatif n°  165 du
30  mars 2001, peuvent également faire acte de candi-
dature  :
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• i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non
aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di
uno degli Stati membri dell’Unione Europea che
siano titolari del diritto di soggiorno o del diritto di
soggiorno permanente;

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di sog-
giorno CE per soggiornanti di lungo periodo o tito-
lari dello status di rifugiato ovvero dello status di
protezione sussidiaria.

I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata
conoscenza della lingua italiana;

b) Diploma di laurea in Medicina e Chirurgia;

c) Specializzazione nella disciplina oggetto del concorso,
ovvero disciplina equipollente oppure specializzazione
in una disciplina affine a quella oggetto del concorso;

Ai sensi dell'articolo 1, commi 547 e 548, della Legge
30 dicembre 2018, n. 145 e ss. mm. ii., sono ammessi
alla partecipazione al presente concorso pubblico i
medici regolarmente iscritti a partire dal terzo anno del
corso di formazione specialistica. In caso di superamento
delle prove concorsuali gli specializzandi saranno
collocati in una graduatoria separata.

L'eventuale assunzione a tempo indeterminato dei sud-
detti, risultati idonei e utilmente collocati nella relativa
graduatoria, è subordinata al conseguimento del titolo di
specializzazione e all'esaurimento della graduatoria dei
medici già specialisti alla data di scadenza del bando;

Il titolo di studio conseguito all’estero deve essere rico-
nosciuto in Italia.

d) Iscrizione all’Ordine dei medici-chirurghi. 

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione Europea consente la partecipa-
zione al concorso di cui trattasi, fermo restando l’ob-
bligo dell’iscrizione all’Albo in Italia prima
dell’assunzione in servizio.

I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti,
pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del ter-
mine stabilito per l’invio telematico delle domande di am-
missione.

Non possono accedere agli impieghi pubblici coloro che
siano stati esclusi dall'elettorato attivo, nonché coloro che
siano stati destituiti o dispensati dall'impiego presso una pub-

• les membres de famille des citoyens indiqués à la
présente lettre qui ne sont pas de nationalité ita-
lienne ni ressortissants de l’un des États membres
de l’Union européenne autre que l’Italie et qui bé-
néficient du droit de séjour ou du droit de séjour per-
manent  ;

• les non-ressortissants de l’Union européenne titu-
laires d’une carte de résident de longue durée – UE
ou bien bénéficiant du statut de réfugié ou de la pro-
tection subsidiaire.

Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue
italienne  ;

b) Être titulaire du diplôme de médecine et chirurgie ;

c) Être titulaire du diplôme de spécialisation dans la disci-
pline faisant l’objet du concours en question ou bien
dans une discipline équivalente ou similaire. 

Aux termes des alinéas 547 et 548 de l’art.  1er de la loi
n°  145 du 30 décembre 2018, les médecins inscrits à la
troisième année ou à une année suivante du cours de spé-
cialisation relatif à la discipline faisant l’objet du
concours peuvent participer à ce dernier. S’ils réussis-
sent les épreuves du concours, ils sont inscrits sur une
liste d’aptitude ad hoc.

L’éventuel recrutement sous contrat à durée indétermi-
née des médecins en cours de spécialisation figurant en
rang utile sur ladite liste est subordonné à l’obtention du
diplôme de spécialisation et à l’épuisement de la liste
d’aptitude des médecins déjà spécialisés à la date d’ex-
piration du délai de candidature  ;

Le titre d’études obtenu à l’étranger doit avoir été re-
connu en Italie ;

d) Être inscrit au tableau de l’ordre des médecins et des chi-
rurgiens. 

Tout candidat inscrit au tableau professionnel correspon-
dant de l’un des États membres de l’Union européenne
autre que l’Italie a le droit de participer au concours fai-
sant l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il
est tenu de s’inscrire au tableau professionnel en Italie
avant son éventuel recrutement.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au pré-
sent article à l’expiration du délai de candidature et ce, sous
peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées
de leurs fonctions dans une administration publique.
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blica amministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della
Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come modifi-
cato dall’articolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013,
n. 2, l’ammissione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego
ed il conferimento degli incarichi presso l’Azienda USL
della Valle d’Aosta è subordinata al preventivo accertamento
della conoscenza della lingua francese o italiana. L’accerta-
mento è effettuato nella lingua diversa da quella in cui il can-
didato dichiara, nella domanda di ammissione, di voler
sostenere le prove di concorso.

A titolo esemplificativo qualora il candidato dichiari, nella
domanda, di voler sostenere le prove concorsuali in lingua
italiana, verrà sottoposto alla prova preliminare di accerta-
mento della conoscenza della lingua francese; qualora, in-
vece, dichiari di voler sostenere le prove concorsuali in
lingua francese, verrà sottoposto alla prova preliminare di ac-
certamento della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà es-
sere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica
entro il  trentesimo giorno successivo alla data di pubblica-
zione dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Uffi-
ciale della Repubblica Italiana; accedendo al seguente
indirizzo web: https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compi-
lando lo specifico modulo on line secondo le istruzioni ri-
portate nell’allegato “Istruzioni” che costituisce parte
integrante del presente bando.

Si precisa che per l’iscrizione al concorso è richiesto il pos-
sesso di un’utenza personale di posta elettronica certificata
(PEC).

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le ore
24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più pos-
sibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno
esclusi dal concorso i concorrenti le cui domande non siano
state presentate entro tale termine e secondo le modalità in-
dicate. Dopo il suddetto termine non è, altresì, ammessa la
produzione di altri titoli o documenti a corredo della do-
manda e non sarà più possibile effettuare rettifiche o ag-
giunte alla domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere ef-
fettuata 24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla
rete internet.

Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le
modalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà compilare,
sotto la sua personale responsabilità ai sensi del D.P.R. 28 di-

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale
n° 5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art.  14
de la loi régionale n°  2 du 13  février 2013, pour être admis
aux concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement
et de l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout
candidat doit subir une épreuve préliminaire de français ou
d’italien. Cette épreuve se déroule en italien si la langue que
le candidat a choisie, dans sa candidature, pour les épreuves
du concours est le français, et vice-versa. 

Ainsi, le candidat qui déclare dans sa candidature vouloir
passer les épreuves du concours en italien est soumis à une
épreuve préliminaire de français, alors que le candidat qui
déclare dans sa candidature vouloir passer les épreuves du
concours en français est soumis à une épreuve préliminaire
d’italien.

Article 4

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au plus
tard le trentième jour suivant la date de publication de l’ex-
trait du présent avis au journal officiel de la République ita-
lienne. Pour ce faire, les candidats doivent se connecter à
l’adresse  https://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le
formulaire de candidature en ligne suivant les indications fi-
gurant dans l’annexe Istruzioni qui fait partie intégrante du
présent avis.

Aux fins de l’inscription au concours, tout candidat doit dis-
poser d’une adresse personnelle de courrier électronique cer-
tifié (Posta elettronica certificata – PEC).

La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure
après laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter les
présentes dispositions sont exclus du concours. Passé le délai
de rigueur susmentionné, la déclaration ou présentation d’au-
tres titres ou pièces n’est plus possible, de même que la cor-
rection ou l’adjonction de données.

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordinateur
relié à internet, 24  h sur 24.

Article 5

La candidature peut être posée uniquement suivant les mo-
dalités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les
champs du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous sa
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cembre 2000, n. 445 e successive modificazioni ed integra-
zioni, tutti i campi del Modulo di iscrizione on line.

L'Amministrazione declina sin d'ora ogni responsabilità per
dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte indica-
zioni dei recapiti da parte degli aspiranti, o da mancata op-
pure tardiva comunicazione del cambiamento dei recapiti
indicati nella domanda, o per eventuali disguidi postali, tele-
grafici o telematici non imputabili a colpa dell'Amministra-
zione stessa.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola delle di-
chiarazioni presenti nel “Modulo di iscrizione” comporterà
l’ammissione al concorso con riserva. In tal caso il candidato
dovrà regolarizzare la domanda entro il termine che verrà
successivamente comunicato con apposita nota del-
l’Azienda. La mancata regolarizzazione della domanda entro
il termine indicato comporterà l’esclusione dal concorso.

Articolo 6

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere di-
chiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno ai
fini della valutazione di merito e della formazione della gra-
duatoria, ivi comprese le pubblicazioni edite a stampa.

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della
tassa di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà possibile
effettuare il pagamento tramite:

• versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A.
Agenzia Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta
- intestato a “Azienda USL Valle d’Aosta” - IBAN
IT 12F0200801210000103793253 – BIC UN-
CRITM1CC0

specificando la causale sul versamento: pagamento
tassa concorso (indicando le proprie generalità e il
concorso cui si intende partecipare).

Il mancato pagamento della tassa di concorso com-
porterà l’ammissione con riserva.

Articolo 7

Ai sensi della deliberazione di Giunta Regionale n. 3089 in
data 27 agosto 2001, ed in applicazione dell’articolo 42 della
Legge Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come modifi-
cato dalla Legge Regionale n. 2 del 13 febbraio 2013, i can-
didati devono sostenere un esame preliminare consistente
nell’accertamento della conoscenza della lingua francese o
italiana. L’accertamento, come già specificato all’articolo 3
del presente bando, è effettuato nella lingua diversa da quella
nella quale il candidato, nella domanda di ammissione, di-
chiara di voler sostenere le prove di concorso. Il suddetto ac-
certamento è effettuato dalla Commissione esaminatrice,
previa integrazione dei componenti di diritto della commis-

propre responsabilité, aux termes du décret du président de
la République n°  445 du 28  décembre 2000.

L’Agence USL décline d’ores et déjà toute responsabilité
quant à la perte des notifications due à l’inexactitude des
adresses indiquées dans la candidature, au manque ou retard
de communication du changement desdites adresses, ainsi
qu’aux éventuels problèmes relevant des Postes ou des sys-
tèmes informatiques. 

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées au
formulaire de candidature en ligne ou qui aurait effectué une
déclaration incomplète ou inexacte est admis au concours
avec réserve. En l’occurrence, il peut régulariser son dossier
dans le délai qui lui sera imparti par l’Agence USL. À défaut
de régularisation du dossier dans le délai susmentionné, le
candidat sera exclu du concours.

Article 6

Dans sa candidature, l’aspirant doit déclarer tous les titres
qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation du
mérite et de la formation de la liste d’aptitude, y compris les
publications imprimées.

L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des
droits d’admission de 10,00  € (non remboursables). Lesdits
droits peuvent être payés  :

• par virement bancaire au profit de Azienda USL Valle
d’Aosta sur le compte courant UNICREDIT SpA,
Agence de l’avenue du Conseil des Commis, 19 (Aoste)
IBAN  : IT12F0200801210000103793253 – BIC UN-
CRITM1CC0.

Lors du versement, le candidat doit indiquer la rai-
son suivante  : «  Pagamento tassa concorso » et
préciser ses nom et prénoms, ainsi que le concours
auquel il entend participer.

À défaut de paiement des droits d’admission sus-
mentionnés, le candidat est admis avec réserve.

Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il a été
modifié par la LR  n°  2/2013 et aux termes de la délibération
du Gouvernement régional n° 3089 du 27 août 2001, les can-
didats doivent passer une épreuve préliminaire de français ou
d’italien. Ayant déclaré dans leur candidature la langue qu’ils
entendent utiliser pour les épreuves du concours, les candi-
dats doivent subir ladite épreuve dans l’autre langue, aux
termes de l’art.  3. La connaissance de la langue française ou
italienne est évaluée par le jury composé des membres de
droit et d’un expert en langue française ou italienne nommé
par le directeur général de l’Agence USL. 
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sione medesima, con un esperto di lingua francese o italiana,
nominato dal Direttore Generale dell'Azienda USL della
Valle d'Aosta.

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che
si trovino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Legge
Regionale 13 febbraio 2013, n. 2 e successive modificazioni
ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta e in una prova
orale.

La prova scritta si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione scritta.

Test collettivo di comprensione scritta.

Il testo da leggere, di un numero di circa 400 parole, è tratto
da pubblicazioni di vario genere su argomenti di larga diffu-
sione.

Le domande devono prevedere risposte del genere a scelta
multipla (3 opzioni).

Il numero di domande deve essere di 20.

Il testo viene fornito unitamente al test e rimane a disposi-
zione del candidato per tutta la durata della prova.

Non è consentito l’uso del vocabolario.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione scritta.

Riassunto.

Partendo dallo stesso testo di base della comprensione
scritta, il candidato deve produrre un riassunto di circa 120
parole.

E’ consentito l’uso del vocabolario monolingue.

Durata della prova: 45 minuti.

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui se
trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la LR
n° 2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien comprend une
épreuve écrite et une épreuve orale.

L’épreuve écrite comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte à lire, de 400 mots environ, est tiré de publications
diverses et porte sur des sujets courants.

Le test doit prévoir un questionnaire à choix multiple (3 op-
tions).

Les questions doivent être au nombre de 20.

Le test est remis au candidat en même temps que le texte à
lire, que celui-ci peut consulter pendant toute la durée de
l’épreuve.

Aucun dictionnaire ne peut être utilisé.

Durée de l’épreuve  : 30 minutes. 

2e phase  : production.

Résumé.

Le candidat doit résumer le texte de l’épreuve de compréhen-
sion en 120 mots environ. 

L’utilisation du dictionnaire monolingue est autorisée. 

Durée de l’épreuve  : 45 minutes.
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CRITERIO DI RIPARTIZIONE

DEI PUNTI
CRITERI

% punti % punti descrizione

comprensione 60 6,0 60 3,60 – % di risposte corrette

produzione 40 4,0 60 2,40 

Totale 100 10,00 // 6,0

– reperimento delle idee principali
– correttezza
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Nota: il 60% della comprensione corrisponde a 12 risposte
corrette su 20.

Il candidato viene ammesso alla prova orale solo se rag-
giunge un punteggio minimo complessivo di 6/10 nella prova
scritta.

La prova orale si articola in due fasi:

1ª fase: comprensione orale.

Test collettivo di comprensione orale.

Il testo da ascoltare, letto dall’esaminatore, di circa 300 pa-
role.

Le domande devono prevedere risposte chiuse del genere a
scelta multipla.

Il numero di domande è di 20.

E’ prevista una lettura preliminare del questionario da parte
del candidato, in seguito una doppia lettura del testo da parte
dell’esaminatore.

Non è consentito prendere appunti sul foglio del test.

Durata della prova: 30 minuti.

2ª fase: produzione orale.

Il candidato sceglie una lettura fra le tre proposte dalla Com-
missione, tratte da pubblicazioni di vario genere su argomenti
di larga diffusione. Sono concessi 10 minuti per leggere il
testo.

Durante l’esposizione, di una durata di 5 minuti, il candidato
deve presentare il proprio punto di vista sull’argomento.

Al termine dell’esposizione il candidato dovrà interagire con
l’esaminatore rispondendo a qualche domanda di approfon-
dimento.

Lunghezza del testo proposto: circa 300 parole.

Durata complessiva della prova: circa 20 minuti.

NB : 60  % de la compréhension correspond à 12 réponses
exactes sur 20.

Pour être admis à l’oral, tout candidat doit obtenir une note de
6/10 au moins à l’épreuve écrite.

L’épreuve orale comprend deux phases :

1re phase : compréhension.

Test collectif de compréhension.

Le texte lu par l’examinateur est de 300 mots environ.

Le test doit prévoir uniquement un questionnaire à choix mul-
tiple.

Les questions doivent être au nombre de 20.

Sont prévues la lecture préliminaire du questionnaire par le
candidat et deux écoutes du texte lu par l’examinateur.

Il est interdit de prendre des notes sur la feuille du test.

Durée de l’épreuve : 30 minutes.

2e phase : production.

Le candidat doit choisir une lecture parmi les trois que le jury
propose, tirées de publications diverses et portant sur des sujets
courants. Il dispose de 10 minutes pour lire ledit texte.

Lors de son exposé, d’une durée de 5 minutes, le candidat doit
exprimer son propre point de vue.

Le candidat est ensuite appelé à interagir avec son examinateur
en répondant à des questions visant à approfondir le sujet de
son exposé.

Longueur du texte de départ : 300 mots environ.

Durée globale de l’épreuve : 20 minutes environ.
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TYPE D’ÉPREUVE
VALEUR MINIMUM REQUIS CRITÈRES

% points % points description

compréhension 60 6,0 60 3,60               – % de réponses exactes

production 40 4,0 60 2,40 
– idées principales dégagées
– correction

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ÉCRITE

total 100 10,0 // 6,0



4457

Nota: il 60% relativo alla comprensione corrisponde a 12 ri-
sposte corrette su 20.

I candidati, che non conseguiranno la sufficienza in ciascuna
delle prove, scritta e orale, di accertamento della lingua fran-
cese, non saranno ammessi alle prove di concorso di cui al suc-
cessivo articolo 8.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R.
483/1997, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 20 punti per la valutazione dei titoli;

- 80 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

- 30 punti per la prova scritta

- 30 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

La Commissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle se-
guenti prove:

a) prova scritta: 

NB : 60  % de la compréhension correspond à 12 réponses
exactes sur 20.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points
requis à chacune des épreuves préliminaires (écrite et orale)
ne seront pas admis aux épreuves du concours visées à l’art.
8.

Article 8

Le jury, nommé au sens du DPR n° 483/1997, peut attribuer
100 points, répartis comme suit  :

- 20 points pour l’évaluation des titres  ;

- 80 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du
concours sont répartis comme suit  :

- 30 points pour l’épreuve écrite  ;

- 30 points pour l’épreuve pratique  ;

- 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : 
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TYPE D’ÉPREUVE
VALEUR MINIMUM REQUIS CRITÈRES

% points % points description

compréhension 50 5,0 60 3,0 – % de réponses exactes

production 50 5,0 60 3,0

total 100 10,00 // 6,0

– cohérence de l’exposé
– fluidité
– correction
– richesse d’expression

ABILITÀ
PESO

CRITERIO DI RIPARTIZIONE
DEI PUNTI

CRITERI

% punti % punti descrizione

comprensione 50  5,0 60 3,0 – % di risposte corrette

produzione 50 5,0 60 3,0 

Totale 100 10,00 // 6,0

– coerenza testuale
– fluidità
– correttezza
– ricchezza espressiva

VALUTAZIONE DELLA PROVA ORALE

APPRÉCIATION DE L’ÉPREUVE ORALE
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relazione su caso clinico simulato o su argomenti inerenti
alla disciplina messa a concorso o soluzione di una serie
di quesiti a risposta sintetica inerenti alla disciplina stessa;

b) prova pratica

su tecniche e manualità peculiari della disciplina messa a
concorso.

Per le discipline dell’area chirurgica la prova, in relazione
anche al numero dei candidati, si svolge su cadavere o ma-
teriale anatomico in sala autoptica, ovvero con altra mo-
dalità a giudizio insindacabile della commissione;

La prova pratica deve, comunque, essere anche illustrata
schematicamente per iscritto;

c) prova orale

sulle materie inerenti alla disciplina a concorso nonché sui
compiti connessi alla funzione da conferire.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza nella
prova scritta (espressa in termini numerici di almeno 21/30)
non saranno ammessi alla prova pratica; i candidati che non
abbiano conseguito la sufficienza nella prova pratica (espressa
in termini numerici di almeno 21/30) non saranno ammessi
alla prova orale; saranno esclusi dalla graduatoria finale di me-
rito i candidati che non abbiano conseguito la sufficienza nella
prova orale (espressa in termini numerici di almeno 14/20).

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati sarà effettuata
con i criteri previsti dall’articolo 27 del D.P.R. 10 dicembre
1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera: punti 10

b) Titoli accademici e di studio: punti 3

c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti 3

d) Curriculum formativo e professionale punti 4

Titoli di carriera:

a) La specializzazione conseguita ai sensi del Decreti Legi-
slativi 257/1991 e 368/1999, anche se fatta valere come
requisito di ammissione, così come previsto dall’art. 45
del succitato Decreto Legislativo 368/99 (come chiarito
dalla nota del Ministero della Salute e delle Politiche So-
ciali n. 0017806 – P dell’11 marzo 2009 – DGRUPS) è va-
lutata come servizio prestato nel livello iniziale del profilo
stesso nel limite massimo della durata del corso di studi;

b) servizi di ruolo prestati presso le unità sanitarie locali o le

rapport sur un cas clinique simulé ou sur des sujets relatifs
à la discipline objet du concours ou questionnaire, auquel
le candidat doit répondre de manière synthétique, portant
sur ladite discipline  ;

b) Épreuve pratique : 

techniques et manipulations propres à la discipline objet
du concours  ; 

pour les disciplines du secteur de chirurgie, l’épreuve aura
lieu sur des cadavres ou du matériel anatomique dans la
salle des autopsies, compte tenu entre autres du nombre
de candidats, ou bien suivant d’autres modalités établies
par décision sans appel du jury.

L’épreuve pratique doit être illustrée de manière synthé-
tique par écrit  ;

c) Épreuve orale 

portant sur les matières relatives à la discipline objet du
concours, ainsi que sur les tâches liées à l’emploi.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points
requis (21/30 au moins) à l’épreuve écrite ne seront pas admis
à l’épreuve pratique  ; les candidats qui n’auront pas obtenu le
minimum de points requis (21/30 au moins) à l’épreuve pra-
tique ne seront pas admis à l’épreuve orale. Les candidats qui
n’auront pas obtenu le minimum de points requis (14/20 au
moins) à l’épreuve orale ne seront pas inscrits sur la liste d’ap-
titude.

L’évaluation des titres des candidats est effectuée selon les cri-
tères prévus à l’art.  27 du DPR  n°  483/1997, à savoir  :

a) États de service 10 points

b) Titres d’études 3 points

c) Publications et titres scientifiques 3 points

d) Curriculum vitæ 4 points.

États de service :

a) La spécialisation obtenue au sens des décrets législatifs n°
257 du 8  août 1991 et n°  368 du 17  août 1999, bien que valant
titre d’admission au sens de l’art.  45 dudit décret législatif n°
368/1999 (comme il appert de la lettre du Ministère de la santé
et des politiques sociales – Direction générale des professions
sanitaires et des ressources humaines du 11  mars 2009, réf.
n°  0017806-P), est considérée comme service accompli au
niveau de base du profil professionnel en cause, pour une
durée maximale équivalant à la durée du cours d’études  ;

b) Fonctions exercées au sein d’unités sanitaires locales ou

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta N. 63
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste 06 - 12 - 2022



4459

aziende ospedaliere:

1. servizio nel livello dirigenziale a concorso, o livello
superiore, nella disciplina: punti 1,00 per anno;

2. servizio in altra posizione funzionale nella disciplina
a concorso: punti 0,50 per anno;

3. servizio in disciplina affine ovvero in altra disciplina
da valutare con i punteggi di cui sopra ridotti rispet-
tivamente del 25 e del 50 per cento;

4. servizio prestato a tempo pieno da valutare con i pun-
teggi di cui sopra aumentati del 20 per cento;

c) servizio di ruolo quale medico presso pubbliche ammini-
strazioni nelle varie qualifiche secondo i rispettivi ordi-
namenti: punti 0,50 per anno;

d) il servizio prestato all'estero è valutato con i punteggi pre-
visti per il corrispondente servizio di ruolo, prestato nel
territorio nazionale, se riconosciuto ai sensi della legge 10
luglio 1960, n. 735.

Titoli accademici e di studio:

a) specializzazione in disciplina equipollente oggetto del
concorso: punti 1,00;

b) specializzazione in una disciplina affine: punti 0,50;

c) specializzazione in altra disciplina: punti 0,25;

d) altre specializzazioni di ciascun gruppo da valutare con i
punteggi di cui sopra ridotti del 50 per cento;

e) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al con-
corso comprese tra quelle previste per l’appartenenza al
ruolo sanitario: punti 0,50 per ognuna, fino ad un massimo
di punti 1,00.

Non è valutabile la specializzazione fatta valere come requisito
di ammissione.

Pubblicazioni e titoli scientifici:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R.10 dicembre
1997, n. 483.

Curriculum formativo e professionale:

Si applicano i criteri previsti dell’art. 11 del D.P.R. 10 dicem-
bre 1997, n. 483.

d’établissements hospitaliers en qualité de titulaire : 

1. À l’échelon de direction faisant l’objet du concours
en question ou à un échelon supérieur, dans la disci-
pline en cause  : 1,00 point pour chaque année ;

2. Dans d’autres positions, dans la discipline en cause :
0,50 point pour chaque année  ;

3. Dans une discipline similaire ou dans une autre dis-
cipline  : points établis ci-dessus, réduits respective-
ment de 25 p. 100 et de 50 p. 100 ;

4. À plein temps  : points établis ci-dessus, augmentés
de 20  p. 100 ;

c) Fonctions exercées en qualité de médecin titulaire auprès
d’une administration publique dans les différents grades
selon les divers statuts : 0,50 point pour chaque année  ;

d) Les fonctions exercées à l’étranger donnent droit aux
points prévus pour les fonctions exercées sur le territoire
national en qualité de titulaire, à condition qu’elles soient
reconnues aux termes de la loi n° 735 du 10 juillet 1960.

Titres d’études :

a) Diplôme de spécialisation dans la discipline faisant l’objet
du concours  : 1,00 point ;

b) Diplôme de spécialisation dans une discipline similaire :
0,50 point ;

c) Diplôme de spécialisation dans une autre discipline : 0,25
point ;

d) Diplôme supplémentaire de spécialisation dans les disci-
plines ci-dessus  : points relatifs à la catégorie correspon-
dante réduits de 50  p.  100 ;

e) Autres diplômes, en sus du diplôme requis pour l’admis-
sion au concours, parmi ceux prévus pour l’accès à la fi-
lière sanitaire : 0,50 point chacun, jusqu’à concurrence
de 1 point.

Le diplôme de spécialisation valant titre d’admission au
concours ne peut être évalué au nombre des titres.

Publications et titres scientifiques  :

Les publications et les titres scientifiques sont évalués sur
la base des critères indiqués à l’art. 11 du DPR n°
483/1997.

Curriculum vitæ :

Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à
l’art. 11 du DPR n°  483/1997.
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Articolo 9

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici giorni
prima dell’inizio delle prove medesime, nella Gazzetta Ufficiale
della Repubblica italiana – 4^ serie speciale “Concorsi ed esami”
e sul sito internet Aziendale all’indirizzo: www.ausl.vda.it alla
voce “Avvisi e Concorsi” ovvero, in caso di numero esiguo di can-
didati, verrà comunicato agli stessi, tramite nota ufficiale.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose ebrai-
che o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato
nella prova scritta.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova orale
sarà data comunicazione del punteggio globale attribuito per
i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà co-
municato ai candidati almeno venti giorni prima di quello in cui
essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei candidati la
Commissione potrà stabilire l’effettuazione della prova orale
nello stesso giorno di quello dedicato alla prova pratica. In tal
caso la comunicazione dell’avvenuta ammissione alla prova
stessa sarà data al termine dell’effettuazione della prova pratica.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico salvo
diversa disposizione da parte della Commissione esamina-
trice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi, a
pena di esclusione dal concorso, munito di un documento di
identità personale in corso di validità e della certificazione
verde Covid-19 prevista dalla normativa vigente.

Articolo 10

La graduatoria finale di merito è formulata, secondo l’ordine
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole
prove d’esame relative alla materia oggetto del concorso e
compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge
sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Direttore Generale dell’Azienda USL della Valle d’Aosta,
riconosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con
propria deliberazione, la graduatoria finale degli idonei e prov-
vederà a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della
Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale all’indi-
rizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

La graduatoria potrà essere utilizzata nei casi previsti dal-
l’articolo 18, comma 7, del D.P.R. 10 dicembre 1997, n.
483.

Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal officiel de
la République italienne – 4e série spéciale (Concorsi ed esami)
et sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi
au moins quinze jours auparavant, ou bien, si le nombre de can-
didats est réduit, communiqués à ces derniers par lettre officielle,
au moins quinze jours avant le début des épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont pas
lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou vau-
doises. 

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés par
une communication portant l’indication de la note obtenue à
l’épreuve écrite. 

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une commu-
nication portant l’indication du total des points attribués aux
titres qu’ils ont présentés. 

Les candidats recevront la communication afférente à la par-
ticipation aux épreuves pratique et orale vingt jours au moins
auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, le jury peut
décider que les épreuves pratique et orale se déroulent le même
jour. En l’occurrence, l’admission à l’épreuve  orale est com-
muniquée aux candidats concernés à l’issue de l’épreuve pra-
tique.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, sauf
décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité en cours de validité, ainsi que de l’un
des pass sanitaires COVID-19 prévus par la législation en vigueur,
sous peine d’exclusion.

Article 10

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points at-
tribués aux titres et aux différentes épreuves du concours et
conformément aux dispositions des lois en vigueur en matière
de postes réservés, de priorités et de préférences. 

Le directeur général de l’Agence USL, après avoir constaté la
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste
d’aptitude finale et proclame le lauréat du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au Bul-
letin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et sur le
site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi. 

La liste d’aptitude peut être utilisée dans les cas visés au sep-
tième alinéa de l’art. 18 du DPR n°  483/1997.
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Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori
provvederà l'Azienda USL della Valle d'Aosta, previa verifica
della sussistenza dei requisiti.

Gli effetti economici e giuridici decorrono dalla data di effet-
tiva presa di servizio come specificata nel contratto indivi-
duale di lavoro.

Articolo 12

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano,
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle della
legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano e disci-
plineranno lo stato giuridico ed economico dei dipendenti
delle Aziende sanitarie.

Il Direttore Generale dell’Azienda USL della Valle d'Aosta si
riserva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il
presente bando di concorso.

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le di-
sposizioni che regolano la disciplina concorsuale per il perso-
nale del Servizio Sanitario Nazionale, con particolare riferimento
al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, al Decreto Legislativo 30 di-
cembre 1992, n. 502, al D.P.R. 10 dicembre 1997, n. 483, al De-
creto Legislativo 30 marzo 2001, n. 165 e loro successive
modificazioni. Si applicano, altresì, le disposizioni di cui alla
legge 12 marzo 1999, n. 68, al Decreto Legislativo 15 marzo
2010, n. 66 e altre disposizioni di leggi in vigore che prevedono
riserve di posti in favore di particolari categorie di cittadini e loro
successive modificazioni ed integrazioni.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel ri-
spetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e del
Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato dal
Decreto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo
di esclusione dalla procedura. 

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-22 del
suddetto Regolamento UE 2016/679.

Titolare del trattamento dei dati è l'Azienda USL della Valle
d'Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Referente del trattamento dei dati è il Dirigente della S.C.
“Sviluppo Risorse Umane, Formazione e Relazioni Sinda-
cali”.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel de
travail des lauréats après avoir vérifié si les conditions requises
sont remplies. 

Les lauréats bénéficient du statut de fonctionnaire et du trai-
tement y afférent à compter de la date effective d’entrée en
fonctions visée audit contrat de travail. 

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans ré-
serve les dispositions du présent avis, celles de la législation
sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et réglemente-
ront le statut et le traitement des personnels des unités sani-
taires locales.

Le directeur général de l’Agence USL se réserve la faculté de
modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que
d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait appli-
cation des dispositions qui réglementent les concours des per-
sonnels du Service sanitaire national, eu égard notamment au
décret du président de la République n° 761 du 20 décembre
1979, au décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992, au
DPR  n°  483/1997 et au décret législatif n° 165/2001. Il est
également fait application des dispositions visées à la loi n° 68
du 12 mars 1999, au décret législatif n° 66 du 15 mars 2010 et
aux autres lois en vigueur qui stipulent que des postes doivent
être réservés à certaines catégories de citoyens.

Article 14

Le traitement des données personnelles est effectué conformé-
ment aux principes visés au règlement  UE 2016/679 et au dé-
cret législatif n°  196 du 30  juin 2003, tel qu’il a été modifié
par le décret législatif n°  101 du 10  août 2018. 

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la ges-
tion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique l’exclusion
de la procédure. 

En tout état de cause, les droits visés aux art. 15 à 22 du règle-
ment susmentionné doivent toujours être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant légal
de l’Agence USL. 

Le référent pour le traitement des données est la dirigeante de
la SC «  Développement des ressources humaines, formation
et relations syndicales  ».
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Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando di con-
corso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi all'Ufficio
Concorsi dell’Azienda USL della Valle d'Aosta - Via Saint
Martin de Corléans, n. 248 - 11100 Aosta (n. tel. 0165/546071
- 6070 - 6073 dalle ore 8,30 alle ore 12,30 nei giorni feriali),
oppure consultare il sito internet Aziendale all’indirizzo:
www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

Il Direttore Generale
Massimo UBERTI

Azienda USLValle d'Aosta.

Concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione, a
tempo indeterminato, di n. 1 Dirigente Ingegnere - da as-
segnare alla S.S. “Prevenzione e protezione” presso
l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Articolo 1

In esecuzione della determina dirigenziale dell'Azienda USL
della Valle d’Aosta n. 963 in data 18 novembre 2022, è indetto
un concorso pubblico, per titoli ed esami, per l’assunzione, a
tempo indeterminato, di n. 1 dirigente Ingegnere, da assegnare
alla S.S. “Prevenzione e Protezione” presso l’Azienda USL
della Valle d’Aosta.

Al concorso si applicano le disposizioni di cui al Decreto del
Presidente della Repubblica 10 dicembre 1997, n. 483 e suc-
cessive modificazioni ed integrazioni.

Sono fatte salve, inoltre, le disposizioni vigenti in materia di
riserva dei posti per particolari categorie di aventi diritto.

Articolo 2

Al predetto personale si applicano le norme e gli accordi vi-
genti per i dipendenti del Sevizio Sanitario Nazionale e sarà
attribuito il trattamento economico tabellare previsto dal vi-
gente Contratto Collettivo Nazionale di Lavoro.

Articolo 3

Possono partecipare al concorso coloro che possiedono i se-
guenti requisiti:

a) cittadinanza italiana, salve le equiparazioni stabilite dalle
leggi vigenti, o cittadinanza di uno dei Paesi dell’Unione
Europea. Ai sensi dell’articolo 38 del Decreto Legislativo 30
marzo 2001, n. 165 e successive modificazioni ed integrazioni
possono, altresì, partecipare al concorso pubblico: 

• i familiari dei cittadini indicati alla lettera a) non

Article 15 

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis,
les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des concours de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue Saint-Martin-
de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01  65  54  60  71 – 01
65  54  60  70 – 01  65  54  60  73) les jours ouvrables, de 8  h
30 à 12  h  30, ou bien consulter le site Internet www.ausl.vda.it
(section Avvisi e concorsi).

Le directeur général
Massimo UBERTI

Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Concours externe, sur titres et épreuves, pour le recrute-
ment, sous contrat à durée indéterminée, d’un ingénieur –
dirigeant, à affecter à la structure simple « Prévention et
protection », dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée
d’Aoste. 

Article 1er

Un concours externe est ouvert, sur titres et épreuves, pour le
recrutement, sous contrat à durée indéterminée, d’un ingénieur
– dirigeant, à affecter à la structure simple « Prévention et pro-
tection », dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste,
en application de l’acte du dirigeant n° 963 du 18 novembre
2022. 

Il est fait application des dispositions du décret du président
de la République n° 483 du 10 décembre 1997. 

Les dispositions en vigueur en matière de postes réservés à
des catégories particulières de citoyens demeurent valables.

Article 2

Ledit dirigeant est soumis aux dispositions et aux conventions
en vigueur pour les personnels du Service sanitaire national et
il lui est attribué le salaire fixe prévu par la convention collec-
tive nationale du travail en vigueur.

Article 3

Peuvent faire acte de candidature les personnes qui répon-
dent aux conditions suivantes :

a) Être de nationalité italienne ou assimilé à un citoyen italien
au sens de la loi ou être citoyen de l’un des États membres
de l’Union européenne autre que l’Italie. Aux termes de
l’art. 38 du décret législatif n° 165 du 30 mars 2001, peuvent
également faire acte de candidature : 

• les membres de famille des citoyens indiqués à la pré-
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aventi la cittadinanza italiana o la cittadinanza di uno
degli Stati membri dell’Unione Europea che siano ti-
tolari del diritto di soggiorno o del diritto di soggiorno
permanente; 

• i cittadini di Paesi terzi titolari di permesso di sog-
giorno CE per soggiornanti di lungo periodo o titolari
dello status di rifugiato ovvero dello status di prote-
zione sussidiaria.

I cittadini stranieri devono possedere un’adeguata cono-
scenza della lingua italiana;

b) Diploma di laurea vecchio ordinamento in Ingegneria ov-
vero Laurea Magistrale classe di laurea da LM-20 a LM-
35 o Laurea Specialistica classe di laurea da 25/S a 38/S;

Il titolo di studio conseguito all’estero deve essere ricono-
sciuto in Italia.

c) Anzianità di servizio effettivo di almeno cinque anni cor-
rispondente alla medesima professionalità del posto a
concorso, prestato in enti del Servizio Sanitario Nazionale
nella posizione funzionale di livello settimo e ottavo li-
vello, ovvero qualifiche funzionali di settimo, ottavo e
nono livello di altre pubbliche amministrazioni. Ai sensi
dell’articolo 26, comma 1, del Decreto Legislativo
30/03/2001, n. 165 ss.mm.ii., l’ammissione è altresì con-
sentita ai candidati in possesso di esperienze lavorative
con rapporto di lavoro libero-professionale o di attività co-
ordinata e continuativa presso enti o pubbliche ammini-
strazioni, ovvero di attività documentate presso studi
professionali privati, società o istituti di ricerca, aventi
contenuto analogo a quello previsto per il profilo profes-
sionale a concorso;

d) Abilitazione all’esercizio professionale;

e) Abilitazione alla funzione di responsabile del servizio di
Prevenzione e Protezione, ai sensi dell’art. 32, del D.Lgs.
n. 81/2008 e ss.mm.ii. ovvero secondo l’Accordo Stato
Regioni del 26.1.2006 relativo alla formazione dei Re-
sponsabili del Servizio Prevenzione e Protezione che in-
dividua specifici corsi indicati con Modulo A, Modulo B
(specifico per il comparto Sanità) e Modulo C, ovvero
l’eventuale esonero ai sensi dell’art. 32, comma 5, del
D.gs. n. 81/2008;

f) Iscrizione all’Albo professionale. 

L’iscrizione al corrispondente albo professionale di uno
dei Paesi dell’Unione Europea consente la partecipazione
al concorso di cui trattasi, fermo restando l’obbligo del-
l’iscrizione all’Albo in Italia prima dell’assunzione in ser-
vizio.

sente lettre qui ne sont pas de nationalité italienne ni res-
sortissants de l’un des États membres de l’Union euro-
péenne autre que l’Italie et qui bénéficient du droit de
séjour ou du droit de séjour permanent ; 

• les non-ressortissants de l’Union européenne titulaires
d’une carte de résident de longue durée – UE ou bien
bénéficiant du statut de réfugié ou de la protection sub-
sidiaire.

Les citoyens étrangers doivent maîtriser la langue italienne ;

b) Être titulaire d’une maîtrise en ingénierie relevant de l’an-
cienne réglementation ou d’une licence magistrale rele-
vant de l’une des classes allant de LM-20 à LM-35 ou
encore d’une licence spécialisée relevant de l’une des
classes allant de 25/S à 38/S.

Le titre d’études obtenu à l’étranger doit avoir été reconnu
en Italie ;

c) Justifier d’au moins cinq ans de service effectif dans un
emploi correspondant à l’emploi visé au présent avis et
relevant soit du septième ou du huitième grade des établis-
sements du Service sanitaire national, soit du septième,
du huitième ou du neuvième grade des autres administra-
tions publiques. Au sens du premier alinéa de l’art. 26 du
décret législatif n° 165 du 30 mars 2001, peut également
se porter candidate toute personne qui justifie d’expérien-
ces de travail en qualité de professionnel libéral ou de ti-
tulaire d’un contrat de collaboration coordonnée et
continue auprès d’organismes ou d’administrations publi-
ques ou bien d’expériences documentées dans le cadre de
cabinets professionnels privés, de sociétés ou d’instituts
de recherche, à condition qu’il s’agisse de fonctions ana-
logues à celles prévues pour le poste à pourvoir ;

d) Être titulaire de l’habilitation à l’exercice de la profession ;

e) Justifier de l’habilitation à la fonction de responsable du
service de prévention et de protection, au sens de l’art. 32
du décret législatif n° 81 du 9 avril 2008 ou de l’Accord
État-Régions du 26 janvier 2006 concernant la formation
des responsables dudit service et les cours y afférents (mo-
dule A, module B – spécifique pour le secteur de la santé
– et module C), ou bien ne pas être tenu de justifier de l’-
habilitation en cause, au sens du cinquième alinéa dudit
article ;

f) Être inscrit au tableau professionnel afférent aux fonctions
prévues pour le poste à pourvoir. 

Tout candidat inscrit au tableau professionnel correspon-
dant de l’un des États membres de l’Union européenne
autre que l’Italie a le droit de participer au concours fai-
sant l’objet du présent avis, sans préjudice du fait qu’il est
tenu de s’inscrire au tableau professionnel en Italie avant
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I requisiti di cui al presente articolo devono essere posseduti,
pena esclusione dal concorso, alla data di scadenza del termine
stabilito per l’invio telematico delle domande di ammissione.

Non possono accedere agli impieghi pubblici coloro che siano stati
esclusi dall'elettorato attivo, nonché coloro che siano stati destituiti
o dispensati dall'impiego presso una pubblica amministrazione.

Ai sensi di quanto stabilito dall’art. 42 – comma 1 – della Legge
Regionale 25 gennaio 2000, n. 5, così come modificato dall’ar-
ticolo 14 della Legge Regionale 13 febbraio 2013, n. 2, l’ammis-
sione ai concorsi e alle selezioni per l’impiego ed il conferimento
degli incarichi presso l’Azienda USL della Valle d’Aosta è su-
bordinata al preventivo accertamento della conoscenza della lin-
gua francese o italiana. L’accertamento è effettuato nella lingua
diversa da quella in cui il candidato dichiara, nella domanda di
ammissione, di voler sostenere le prove di concorso.

A titolo esemplificativo qualora il candidato dichiari, nella do-
manda, di voler sostenere le prove concorsuali in lingua ita-
liana, verrà sottoposto alla prova preliminare di accertamento
della conoscenza della lingua francese; qualora, invece, di-
chiari di voler sostenere le prove concorsuali in lingua fran-
cese, verrà sottoposto alla prova preliminare di accertamento
della conoscenza della lingua italiana.

Articolo 4

La domanda di partecipazione al concorso pubblico dovrà es-
sere prodotta esclusivamente tramite procedura telematica
entro il trentesimo giorno successivo alla data di pubblicazione
dell’estratto del presente bando nella Gazzetta Ufficiale della
Repubblica Italiana; accedendo al seguente indirizzo web:
https://auslvda.selezionieconcorsi.it e compilando lo specifico
modulo on line secondo le istruzioni riportate nell’allegato
“Istruzioni” che costituisce parte integrante del presente
bando.

Si precisa che per l’iscrizione al concorso è richiesto il possesso
di un’utenza personale di posta elettronica certificata (PEC).

L’invio telematico della domanda dovrà avvenire entro le ore
24.00 della suddetta data; dopo tale termine non sarà più pos-
sibile effettuare la compilazione della stessa.

Il termine di cui sopra è perentorio e, pertanto, saranno esclusi
dal concorso i concorrenti le cui domande non siano state presen-
tate entro tale termine e secondo le modalità indicate.

Dopo il suddetto termine non è, altresì, ammessa la produzione
di altri titoli o documenti a corredo della domanda e non sarà più
possibile effettuare rettifiche o aggiunte alla domanda stessa.

La procedura di presentazione della domanda potrà essere effettuata
24 ore su 24 da qualsiasi postazione collegata alla rete internet.

son éventuel recrutement.

Les candidats doivent satisfaire aux conditions visées au pré-
sent article à l’expiration du délai de candidature et ce, sous
peine d’exclusion.

Ne peuvent accéder auxdites fonctions les personnes déchues
de leur droit de vote ni les personnes destituées ou révoquées
de leurs fonctions dans une administration publique.

Aux termes du premier alinéa de l’art. 42 de la loi régionale n°
5 du 25 janvier 2000, tel qu’il a été modifié par l’art. 14 de la
loi régionale n° 2 du 13 février 2013, pour être admis aux
concours et aux sélections ouverts en vue du recrutement et de
l’attribution de mandats au sein de l’Agence USL, tout candi-
dat doit subir une épreuve préliminaire de français ou d’italien.
Cette épreuve se déroule en italien si la langue que le candidat
a choisie, dans son acte de candidature, pour les épreuves du
concours est le français, et vice-versa. 

Ainsi, le candidat qui déclare dans son acte de candidature
vouloir passer les épreuves du concours en italien est soumis
à une épreuve préliminaire de français, alors que le candidat
qui déclare dans son acte de candidature vouloir passer les
épreuves du concours en français est soumis à une épreuve pré-
liminaire d’italien.

Article 4

La candidature doit exclusivement être posée en ligne au plus
tard le trentième jour suivant la date de publication de l’extrait
du présent avis au journal officiel de la République italienne.
Pour ce faire, les candidats doivent se connecter à l’adresse
https://auslvda.selezionieconcorsi.it et remplir le formulaire
de candidature en ligne suivant les indications figurant dans
l’annexe Istruzioni qui fait partie intégrante du présent avis.

Aux fins de l’inscription au concours, tout candidat doit dis-
poser d’une adresse personnelle de courrier électronique cer-
tifié (Posta elettronica certificata – PEC).

La procédure de candidature en ligne doit être achevée avant
minuit du jour d’expiration du délai susmentionné, heure après
laquelle il ne sera plus possible d’y accéder.

Les candidats qui posent leur candidature sans respecter les
présentes dispositions sont exclus du concours. 

Passé le délai de rigueur susmentionné, la déclaration ou pré-
sentation d’autres titres ou pièces n’est plus possible, de même
que la correction ou l’adjonction de données.

La candidature en ligne peut être posée depuis tout ordinateur
relié à internet, 24 h sur 24.
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Articolo 5

Nella domanda, da inoltrare solo ed esclusivamente con le mo-
dalità di cui all’articolo 4, il concorrente dovrà compilare, sotto
la sua personale responsabilità ai sensi del D.P.R. 28 dicembre
2000, n. 445 e successive modificazioni ed integrazioni, tutti
i campi del Modulo di iscrizione on line.

L'Amministrazione declina sin d'ora ogni responsabilità per
dispersione di comunicazioni dipendente da inesatte indica-
zioni dei recapiti da parte degli aspiranti, o da mancata oppure
tardiva comunicazione del cambiamento dei recapiti indicati
nella domanda, o per eventuali disguidi postali, telegrafici o
telematici non imputabili a colpa dell'Amministrazione stessa.

L’incompletezza o l’inesattezza anche di una sola delle dichia-
razioni presenti nel “Modulo di iscrizione” comporterà l’am-
missione al concorso con riserva. In tal caso il candidato dovrà
regolarizzare la domanda entro il termine che verrà successi-
vamente comunicato con apposita nota dell’Azienda. La man-
cata regolarizzazione della domanda entro il termine indicato
comporterà l’esclusione dal concorso.

Articolo 6

Nella compilazione della domanda on-line, devono essere di-
chiarati, altresì, i titoli che il candidato ritiene opportuno ai fini
della valutazione di merito e della formazione della graduato-
ria, ivi comprese le pubblicazioni edite a stampa.

Il candidato dovrà dichiarare, inoltre, il pagamento della tassa
di concorso di € 10,00 non rimborsabile. Sarà possibile effet-
tuare il pagamento tramite:

• versamento sul c/c bancario UNICREDIT S.p.A. Agenzia
Avenue Conseil des Commis, n. 19 – Aosta - intestato a
“Azienda USL Valle d’Aosta” - IBAN IT
12F0200801210000103793253 – BIC UNCRITM1CC0
specificando la causale sul versamento: pagamento tassa
concorso (indicando le proprie generalità e il concorso cui
si intende partecipare).

Il mancato pagamento della tassa di concorso comporterà
l’ammissione con riserva.

Articolo 7

Ai sensi delle deliberazioni di Giunta Regionale n. 4660 in
data 03.12.2001 e n. 1501 in data 29.04.2002, ed in applica-
zione dell’articolo 42 della Legge Regionale 25 gennaio 2000,
n. 5, così come modificato dalla Legge Regionale n. 2 del 13
febbraio 2013, i candidati devono sostenere un esame prelimi-
nare consistente nell’accertamento della conoscenza della lin-
gua francese o italiana. L’accertamento, come già specificato
all’articolo 3 del presente bando, è effettuato nella lingua diversa
da quella nella quale il candidato, nella domanda di ammissione,
dichiara di voler sostenere le prove di concorso. Il suddetto accer-

Article 5

La candidature peut être posée uniquement suivant les moda-
lités indiquées à l’art. 4. L’aspirant doit remplir tous les champs
du formulaire de candidature en ligne, et ce, sous sa propre res-
ponsabilité, aux termes du décret du président de la Répu-
blique n° 445 du 28 décembre 2000.

L’Agence USL décline d’ores et déjà toute responsabilité quant
à la perte des notifications due à l’inexactitude des adresses
indiquées dans la candidature, au manque ou retard de com-
munication du changement desdites adresses, ainsi qu’aux
éventuels problèmes relevant des Postes ou des systèmes in-
formatiques. 

L’aspirant qui aurait omis l’une des déclarations visées au for-
mulaire de candidature en ligne ou qui aurait effectué une dé-
claration incomplète ou inexacte est admis au concours avec
réserve. En l’occurrence, il peut régulariser son dossier dans
le délai qui lui sera imparti par l’Agence USL. À défaut de ré-
gularisation du dossier dans le délai susmentionné, le candidat
sera exclu du concours.

Article 6

Dans sa candidature en ligne, l’aspirant doit déclarer tous les
titres qu’il juge opportun d’indiquer aux fins de l’évaluation
du mérite et de la formation de la liste d’aptitude, y compris
les publications.

L’aspirant doit, par ailleurs, déclarer qu’il s’est acquitté des
droits d’admission de 10,00 € (non remboursables). Lesdits
droits peuvent être payés :

• par virement bancaire au profit de Azienda USL Valle d’Aosta
sur le compte courant UNICREDIT SpA, Agence située au
n° 19 de l’avenue du Conseil des Commis (Aoste) IBAN :
IT12F0200801210000103793253 – BIC UNCRITM1CC0.
Lors du versement, le candidat doit indiquer la raison sui-
vante : « Pagamento tassa concorso » et préciser ses nom et
prénoms, ainsi que le concours auquel il entend participer.

À défaut de paiement des droits d’admission susmention-
nés, le candidat est admis avec réserve.

Article 7

En application de l’art. 42 de la LR n° 5/2000, tel qu’il a été
modifié par la LR n° 2/2013, et aux termes des délibérations
du Gouvernement régional nos 4660 du 3 décembre 2001 et
1501 du 29 avril 2002, les candidats doivent passer une
épreuve préliminaire de français ou d’italien. Ayant déclaré
dans leur acte de candidature la langue qu’ils entendent utiliser
pour les épreuves du concours, les candidats doivent subir la-
dite épreuve dans l’autre langue, aux termes de l’art. 3. La
connaissance de la langue française ou italienne est évaluée
par le jury composé des membres de droit et d’un expert en
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tamento è effettuato dalla Commissione esaminatrice, previa in-
tegrazione dei componenti di diritto della commissione mede-
sima, con un esperto di lingua francese o italiana, nominato dal
Commissario dell'Azienda USL della Valle d'Aosta.

Sono esonerati dall’accertamento linguistico i candidati che si
trovino nelle posizioni indicate dall’articolo 14 della Legge
Regionale 13 febbraio 2013, n. 2 e successive modificazioni
ed integrazioni.

L’accertamento consiste in una prova scritta ed in una prova
orale così strutturate:

TIPOLOGIA DELLA PROVA

1. PROVA SCRITTA (3 ore 30 minuti)
Comprende due fasi: comprensione (riassunto di un testo)
e produzione (sviluppo argomentato di una tesi).

1.1 COMPRENSIONE SCRITTA

1.1.1 Natura della prova

Riassunto: riduzione di un testo a un terzo della sua
lunghezza.

1.1.2 Obiettivo della prova

Valutare la capacità del candidato a:

- comprendere e analizzare un testo;

- restituirne le idee direttrici e le articolazioni lo-
giche;

- riformulare queste idee variando il lessico e la
sintassi;

- utilizzare una lingua articolata correttamente dal
punto di vista logico-sintattico e precisa dal
punto di vista lessicale.

1.1.3 Natura del supporto

Il candidato deve redigere un riassunto a partire da un
testo di 600/650 parole, che dovrà essere sintetizzato
in 200/220 parole (corrispondenti a un terzo). 

Il testo deve:

- appartenere al genere espositivo e/o argomenta-
tivo, essere tratto da riviste, quotidiani, testi di
divulgazione, saggi;

- presentare un lessico astratto e una struttura te-
stuale e sintattica complessa;

langue française ou italienne nommé par le commissaire de
l’Agence USL. 

Sont dispensés de l’épreuve préliminaire les candidats qui se
trouvent dans l’une des conditions visées à l’art. 14 de la LR n°
2/2013.

L’épreuve préliminaire de français ou d’italien, comportant
une épreuve écrite et une orale, est structurée comme suit :

CARACTÉRISTIQUES DE L’ÉPREUVE

1. ÉPREUVE ÉCRITE (3 heures et 30 minutes)
Elle se compose de deux phases : compréhension (résumé d’un
texte) et production (développement argumenté d’une thèse).

1.1 COMPRÉHENSION 

1.1.1 Nature de l’épreuve

Résumé : réduction d’un texte au tiers de sa longueur.

1.1.2 Objectif de l’épreuve

Évaluer la capacité du candidat à :

- comprendre et analyser un texte ;

- en restituer les idées directrices et les articula-
tions logiques ;

- reformuler ces idées en faisant varier le lexique
et la syntaxe ;

- utiliser une langue correctement articulée du
point de vue logico-syntaxique et précise du
point de vue lexical.

1.1.3 Nature du document

Le candidat doit rédiger un résumé à partir d’un texte
de 600 à 650 mots, qui devra être réduit à 200/220
mots (correspondant à un tiers).

Le texte doit :

- appartenir au genre expositif et/ou argumentatif,
tiré de revues, magazines, quotidiens, textes de
vulgarisation, essais ;

- présenter un lexique abstrait et une structure tex-
tuelle et syntaxique complexe ;
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- evitare di introdurre tematiche fortemente pole-
miche.

1.1.4 Condizioni di svolgimento della prova

- Il candidato deve indicare obbligatoriamente il
numero di parole impiegate, ogni due righe.

- Può utilizzare un dizionario monolingue.

- Può lavorare sul documento da riassumere.

- Questo foglio (fotocopia), deve essere restituito
obbligatoriamente alla fine della prova, contem-
poraneamente all’elaborato, ma separatamente.

1.1.5 Valutazione: criteri e modalità di ripèarti-
zione  dei punti

Il riassunto (comprensione scritta) è calcolato su 5
punti. La soglia di sufficienza equivale all’80% di tale
punteggio.

Attenzione! Due penalità possono essere applicate:

- l’una, di 0,5 punti, relativa al non rispetto del
margine di tolleranza previsto (cfr. 1.1.3),

- l’altra, di 0,5 punti, per l’assenza dell’indica-
zione del numero di parole utilizzate ogni due
righe (cfr. 1.1.4).

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nella
seguente tabella:

- éviter d’introduire des questions trop fortement
polémiques.

1.1.4 Conditions de déroulement de l’épreuve

- Le candidat doit impérativement indiquer, toutes
les deux lignes, le nombre de mots employés.

- Le candidat peut utiliser un dictionnaire monolingue.

- Le candidat peut travailler sur le document à ré-
sumer.

- Cette feuille (photocopie) doit impérativement
être remise, à la fin de l’épreuve, en même temps
que la production écrite, mais séparément.

1.1.5 Évaluation : critères et modalités de réparti-
tion des points

Le résumé (épreuve de compréhension) est évalué sur
5 points. Le seuil de réussite correspond à 80 p. 100
des points prévus pour cette épreuve.

Attention! Deux pénalités sont appliquées : 

- l’une, de 0,5 point, pour le non-respect de la
marge de tolérance prévue (cf. 1.1.3) ;

- ll’autre, de 0,5 point, pour l’absence de l’indi-
cation du nombre de mots utilisés toutes les deux
lignes (cf. 1.1.4).

Les critères et la répartition des points apparaissent
dans le tableau ci-dessous.
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1.2 PRODUZIONE SCRITTA

1.2.1   Natura della prova

Redazione di un testo argomentativo di 250/300 parole.

1.2.2 Obiettivo della prova 

Valutare la capacità del candidato a:

- utilizzare l’enunciato-stimolo che gli viene fornito;

- sviluppare un punto di vista in modo argomentato;

- presentare il proprio ragionamento in una forma
testuale coerente e per mezzo di forme logico-sin-
tattiche rigorose;

- utilizzare forme lessicali precise;

- scrivere in una lingua corretta dal punto di vista
morfosintattico.

1.2.3  Natura del supporto

Un enunciato, tratto dal testo da riassumere, accom-
pagnato da una domanda.

1.2.4  Condizioni di svolgimento della prova

a) Il candidato deve indicare obbligatoria-
mente il numero di parole impiegate, ogni
due righe.

b) Il candidato può utilizzare un dizionario
monolingue.

1.2.5 Valutazione: criteri e modalità di ripartizione
dei punti

Il testo argomentativo (produzione scritta) è valutato
su 5 punti. La soglia di sufficienza equivale al 60% di
tale punteggio.

Attenzione! Due penalità possono essere applicate:

- l’una, di 0,5 punti, relativa al non rispetto del
margine di tolleranza previsto (cfr. 1.2.1),

- l’altra, di 0,5 punti, per l’assenza dell’indica-
zione del numero di parole utilizzate ogni due
righe (cfr. 1.2.4).

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nella se-
guente tabella.

1.2 PRODUCTION ÉCRITE  

1.2.1  Nature de l’épreuve

Rédaction d’un texte argumentatif de 250 à 300 mots.

1.2.2 Objectif de l’épreuve

Évaluer la capacité du candidat à :

- traiter l’énoncé-stimulus qui lui est donné ;

- développer un point de vue de façon argumentée ;

- présenter son raisonnement dans une forme tex-
tuelle cohérente et des formes logico-syntaxiques
rigoureuses ;

- utiliser des formes lexicales précises ;

- écrire une langue correcte du point de vue mor-
phosyntaxique.

1.2.3  Nature du document

Énoncé tiré du texte à résumer, suivi d’une question.

1.2.4  Conditions de déroulement de l’épreuve

a) Le candidat doit impérativement indiquer
toutes les deux lignes le nombre de mots
employés.

b) Le candidat peut utiliser un dictionnaire
monolingue.

1.2.5 Évaluation : critères et modalités de réparti-
tion des points

Le texte argumentatif (épreuve de production) est
évalué sur 5 points. Le seuil de réussite corres-
pond à 60 p. 100 des points prévus pour cette
épreuve.

Attention! Deux pénalités sont appliquées :

- l’une, de 0,5 point, pour le non-respect de la
marge de tolérance prévue (cf. 1.2.1) ;

- l’autre, de 0,5 points, pour l’absence de l’indi-
cation du nombre de mots utilisés toutes les deux
lignes (cf. 1.2.4).

Les critères et la  répartition des points apparaissent dans
le tableau ci-dessous.
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1.3 Valutazione della prova scritta

Il voto complessivo della prova scritta, espresso in decimi,
è dato dalla somma dei punti ottenuti nella comprensione
(cfr. 1.1) e nella produzione (cfr. 1.2).

Il candidato è ammesso alla prova orale qualora riporti una
votazione uguale o superiore a 6/10.

2. PROVA ORALE (55 minuti)

Comprende due fasi: comprensione e produzione.

2.1 COMPRENSIONE ORALE (25 minuti)

2.1.1 Natura della prova

Comprensione del testo verificata attraverso do-
mande del tipo:

1.3 Évaluation de l’épreuve écrite

La note finale de l’épreuve écrite, exprimée sur 10
points, est donnée par la somme des points obtenus
dans la compréhension (cf. 1.1) et la production (cf.
1.2).

Le candidat est admis à l’épreuve orale s’il obtient une
note égale ou supérieure à 6 points sur 10.

2. ÉPREUVE ORALE (55 minutes)

Elle se compose de deux phases : compréhension et pro-
duction.

2.1 COMPRÉHENSION (25 minutes)

2.1.1 Nature de l’épreuve

Compréhension de texte vérifiée par des exercices
du type :
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- vero/falso;
- scelta multipla (3 opzioni);
- completamento;
- associazione;
- completamento di tabella.

Attenzione! Il test prevede almeno 3 delle categorie
di domande sopra riportate.

2.1.2. Obiettivo della prova

Valutare la capacità del candidato a capire un testo:
comprensione globale e analitica.

2.1.3 Natura del supporto

Un documento, registrato su cassetta o videocassetta,
della durata di 2 minuti e 30 secondi/3 minuti circa
(o di un numero di parole compreso tra 300 e 350).
Può trattarsi di:

- un dialogo;
- un’intervista;
- un dibattito;
- un sondaggio d’opinione;
- un racconto/un fatto di cronaca;
- un regolamento;
- un’autobiografia;
- un reportage;
- un saggio/rendiconto;

Attenzione! La lettura del documento da parte dell’esa-
minatore deve essere limitata a quelle situazioni di con-
corso nelle quali le condizioni tecniche necessarie ad un
buon ascolto non possano essere assicurate (supporti
tecnici inadeguati, problemi acustici,..).

2.1.4 Numero e natura delle domande

Le domande, nel numero di 10, richiedono:

- l’individuazione di aspetti generali del testo;

- il riconoscimento di informazioni precise con-
tenute nel testo, riformulate nelle domande e
presentate in ordine diverso da quello di appari-
zione nel documento;

- la messa in relazione di informazioni contenute
nel testo.

Attenzione! Nel test saranno segnalate:

- la natura di ciascun gruppo di domande;

- le domande che prevedono più risposte.

- vrai/faux ;
- choix multiple (3 options) ;
- texte à trous ;
- appariement ;
- remplissage de tableau.

Attention! Le test prévoit au moins 3 des catégories
d’exercices indiquées ci-dessus.

2.1.2. Objectif de l’épreuve

Évaluer la capacité du candidat à comprendre un
texte : compréhension globale et analytique.

2.1.3 Nature du document

Document, enregistré sur cassette ou sur support
vidéo, de la durée de 2 min 30 – 3 min environ (ou
comportant entre 300/350 mots). Ce document
peut être :

- un dialogue ;
- une interview ;
- un débat ;
- un sondage d’opinion ;
- un récit/fait divers ;
- un règlement ;
- une autobiographie ;
- un reportage ;
- un essai/compte rendu.

Attention! La lecture du document par l’examinateur
doit être limitée aux situations de concours où les
conditions techniques nécessaires à une bonne écoute
ne peuvent pas être assurées (supports techniques
inadéquats,  problèmes acoustiques,…).

2.1.4 Nombre et nature des questions

Les questions, au nombre de 10, portent sur :

- l’identification des aspects généraux du texte ;

- la reconnaissance d’informations précises conte-
nues dans le texte, reformulées dans les questions
et présentées dans un ordre différent de celui de
leur apparition dans le document ;

- la mise en relation d’informations contenues
dans le texte.

Attention! Dans le test seront signalées :

- la nature de chaque groupe de questions ;

- les questions qui prévoient plusieurs ré-
ponses.
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2.1.5 Numero delle risposte

Le risposte, nel numero di 20, sono distribuite sulle
10 domande previste.

2.1.6 Condizioni di svolgimento della prova

- Prima dell’ascolto, il test viene distribuito ai
candidati che dispongono di 3 minuti circa per
prenderne visione.

- Numero di ascolti previsti: due.

- Durante l’ascolto i candidati possono prendere ap-
punti su un foglio che verrà distribuito a tale scopo.

Attenzione! - Questo foglio deve essere restituito, ob-
bligatoriamente, alla fine della prova, contempora-
neamente al test ma separatamente.

- Durante la prova non è consentito l’uso del di-
zionario.

2.1.7 Valutazione: criteri e modalità di ripartizione
dei punti

La comprensione orale è valutata su 5 punti. La soglia
di sufficienza equivale all’80% di tale punteggio.

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nelle seguenti
tabelle.

2.1.5 Nombre de réponses

Les réponses sont au nombre de 20 et sont réparties
sur les 10 questions prévues.

2.1.6 Conditions de déroulement de l’épreuve

- Le test est distribué aux candidats avant l’écoute ;
ceux-ci disposent de 3 minutes environ pour en
prendre connaissance.

- Nombre d’écoutes prévues : deux.

- Pendant l’écoute, les candidats peuvent prendre
des notes sur une feuille qui leur est distribuée à
cet effet.

Attention! -  Cette feuille doit  impérativement être re-
mise, à la fin de l’épreuve, en même temps que le test,
mais séparément.

- Pendant l’épreuve le candidat ne peut pas
consulter le dictionnaire.

2.1.7 Évaluation : critères et modalités de réparti-
tion des points

La compréhension orale est évaluée sur 5 points. Le
seuil de réussite correspond à 80 p. 100 des points
prévus pour cette épreuve.

Les critères et la répartition des points apparaissent dans les
tableaux ci-dessous.
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2.2 PRODUZIONE ORALE (30 minuti)

2.2.1 Natura della prova

Esposizione, seguita da un dialogo con l’esamina-
tore, su un argomento di larga diffusione scelto dal
candidato fra 3 documenti proposti dalla commis-
sione.

2.2.2 Obiettivo della prova

Valutare la capacità del candidato a:

- servirsi di un documento per presentare e svi-
luppare una o più idee e un punto di vista per-
sonale;

- organizzare il proprio discorso;

- presentare un’argomentazione orale ben strut-
turata che faciliti l’interlocutore nell’identifi-
care i punti più significativi;

- partecipare in modo attivo a una conversazione
che può includere delle domande di precisa-
zione o d’informazione supplementari da parte
dell’esaminatore;

- dimostrare un’espressione fluida senza esitare,
in caso di necessità, a correggersi, a riformulare
un’idea, a cercare una più grande precisione;

- difendere/giustificare un punto di vista;

- mantenere un alto grado di correttezza gram-
maticale e di precisione lessicale, unite a una
capacità di variare l’espressione.

2.2.3 Natura del supporto

2.2 PRODUCTION (30 minutes)

2.2.1 Nature de l’épreuve

Exposé suivi d’un entretien sur un sujet d’actualité
ou de grande diffusion choisi par le candidat parmi
trois documents proposés par le jury.

2.2.2 Objectif de l’épreuve

Évaluer la capacité du candidat à :

- s’appuyer sur un document pour présenter et
développer une ou plusieurs idées et un point
de vue personnel ;

- organiser son discours ;

- présenter une argumentation orale bien struc-
turée qui se soucie d’aider l’interlocuteur à
identifier les points les plus significatifs ;

- participer de façon active à une conversation,
qui peut inclure des requêtes de précision ou
d’informations supplémentaires de la part de
l’examinateur ;

- faire preuve d’une expression fluide, mais sans
hésiter, en cas de nécessité, à se corriger, à re-
formuler une idée, à chercher une plus grande
précision ;

- défendre, justifier un point de vue ;

- maintenir un haut degré de correction gram-
maticale et de précision lexicale, ainsi qu’une
capacité souple de variation dans l’expres-
sion.

2.2.3 Nature du document
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Documenti di 350/400 parole, di tipo informativo,
espositivo o argomentativo.

2.2.4 Condizioni di svolgimento della prova

- Il candidato dispone di 15 minuti dopo la scelta
del documento per preparare la sua esposizione.

- Egli non deve né riassumere né commentare il
documento che gli viene proposto, ma servir-
sene per produrre un’esposizione personale che
permetta l’interazione con l’esaminatore. Ha
piena libertà di interpretare il documento pro-
posto in relazione alla sua personalità e alla
sua cultura.

- L’esposizione e il dialogo dureranno da 10 a 15
minuti.

- Il candidato non verrà interrotto dall’esamina-
tore durante la sua esposizione per correzioni
della forma o per giudizi di valore sul conte-
nuto.

2.2.5 Valutazione: criteri e modalità di riparti-
zione dei punti

La produzione orale è valutata su 5 punti. La soglia
di sufficienza equivale al 60% di tale punteggio.

I criteri e la ripartizione dei punti sono riportati nella se-
guente tabella:

Documents de 350/400 mots, de type informatif, ex-
positif ou argumentatif.

2.2.4 Conditions de déroulement de l’épreuve

- Le candidat dispose de 15 minutes après le
choix du document pour préparer son ex-
posé.

- Le candidat ne doit ni résumer ni commenter
le document qui lui est proposé, mais s’appuyer
sur celui-ci pour produire un exposé personnel
qui permette l’interaction avec l’examinateur.
Il a toute liberté d’interpréter le document pro-
posé, en fonction de sa propre personnalité et
de sa propre culture.

- L’exposé et l’entretien dureront de 10 à 15 mi-
nutes environ.

- Pendant son exposé le candidat ne sera inter-
rompu par l’examinateur ni pour des corrections
sur la forme ni pour des jugements de valeur
sur le contenu.

2.2.5 Évaluation : critères et modalités de ré-
partition des points

La production orale est évaluée sur 5 points. Le seuil
de réussite correspond à 60% des points prévus pour
cette épreuve.

Les critères et la répartition des points apparaissent dans le
tableau ci-dessous.
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2.3 Valutazione della prova orale

Il voto complessivo della prova orale, espresso in de-
cimi, è dato dalla somma dei punti ottenuti nella com-
prensione (cfr. 2.1) e nella produzione (cfr. 2.2).

Per superare la prova, il candidato deve ottenere un
voto uguale o superiore a 6/10.

3. VALUTAZIONE GLOBALE

La valutazione finale, espressa in decimi, è data dalla
media dei voti riportati nella prova scritta (cfr. 1.3) e nella
prova orale (cfr. 2.3).

Coloro che non riportano una valutazione di almeno 6/10
in ogni prova, scritta e orale, non sono ammessi alle prove
d’esame di cui al successivo art. 8.

Articolo 8

La Commissione esaminatrice, nominata ai sensi del D.P.R.
483/1997, ha a disposizione 100 punti così ripartiti:

- 20 punti per la valutazione dei titoli;

- 80 punti per la valutazione delle prove concorsuali;

I punti per le prove concorsuali sono così ripartiti:

2.3 Évaluation de l’épreuve orale

La note finale de l’épreuve orale, exprimée sur 10 points,
est donnée par la somme des points obtenus dans la com-
préhension (cf. 2.1) et la production (cf. 2.2). 

Le candidat doit obtenir une note égale ou supérieure
à 6 points sur 10.

3. ÉVALUATION GLOBALE

La note finale, exprimée sur 10 points, est la moyenne des
notes obtenues à l’épreuve écrite (cf.1.3) et à l’épreuve
orale (cf. 2.3).

Pour être admis aux épreuves du concours visées à l’art. 8, le
candidat doit obtenir une note égale ou supérieure à 6 points
sur 10 à l’épreuve écrite et à l’épreuve orale.

Article 8

Le jury, nommé au sens du DPR n° 483/1997, peut attribuer
100 points, répartis comme suit :

- 20 points pour l’évaluation des titres ;

- 80 points pour l’évaluation des épreuves du concours.

Les points pouvant être attribués pour les épreuves du concours
sont répartis comme suit :
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- 30 punti per la prova scritta;

- 30 punti per la prova pratica;

- 20 punti per la prova orale.

LaCommissione esaminatrice sottoporrà i concorrenti alle se-
guenti prove:

a) prova scritta    
relazione   su   argomenti   scientifici   relativi   alle   materie
inerenti   al   profilo professionale a concorso o soluzione di
una serie di quesiti a risposta sintetica inerenti alle materie
stesse;

b) prova pratica 
esame e parere scritto su di un progetto o impianto;

c) prova orale 
colloquio sulle materie delle prove scritte, nonché sui com-
piti connessi alla funzione da conferire.

I candidati che non abbiano conseguito la sufficienza nella
prova scritta (espressa in termini numerici di almeno 21/30)
non saranno ammessi alla prova pratica; i candidati che non
abbiano conseguito  la sufficienza nella prova pratica
(espressa in  termini  numerici  di  almeno  21/30) non saranno
ammessi alla prova orale; saranno esclusi dalla graduatoria fi-
nale di merito i candidati che non abbiano conseguito la suffi-
cienza nella prova orale (espressa in termini numerici di
almeno 14/20).

La valutazione dei titoli prodotti dai candidati sarà effettuata
con i criteri previsti dall’articolo 27 del D.P.R. 10 dicembre
1997, n. 483 ed in particolare:

a) Titoli di carriera: punti 10

b) Titoli accademici e di studio: punti   3

c) Pubblicazioni e titoli scientifici: punti   3

d) Curriculum formativo e professionale: punti   4

Titoli di carriera:

a) servizio di ruolo prestato presso le unità sanitarie lo-
cali o le aziende ospedaliere o servizi equipollenti ai
sensi degli artt. 22 e 23 del succitato DPR:

- nel livello a concorso, o nel livello superiore, punti
1,00 per anno;

- in posizione funzionale inferiore, punti 0,50 per anno;

- 30 points pour l’épreuve écrite ;

- 30 points pour l’épreuve pratique ;

- 20 points pour l’épreuve orale.

Les épreuves sont les suivantes :

a) Épreuve écrite : 
rapport sur des sujets scientifiques relatifs aux matières
ayant trait au poste à pourvoir ou questionnaire, auquel le
candidat doit répondre de manière synthétique, portant sur
lesdites matières ;

b) Épreuve pratique : 
analyse et avis, par écrit, concernant un projet ou une ins-
tallation ;

c) Épreuve orale 
portant sur les matières des épreuves précédentes, ainsi
que sur les tâches liées à l’emploi.

Les candidats qui n’auront pas obtenu le minimum de points
requis (21/30 au moins) à l’épreuve écrite ne seront pas admis
à l’épreuve pratique ; les candidats qui n’auront pas obtenu le
minimum de points requis (21/30 au moins) à l’épreuve pra-
tique ne seront pas admis à l’épreuve orale. Les candidats qui
n’auront pas obtenu le minimum de points requis (14/20 au
moins) à l’épreuve orale ne seront pas inscrits sur la liste d’ap-
titude.

L’évaluation des titres des candidats est effectuée selon les cri-
tères prévus à l’art. 27 du DPR n° 483/1997, à savoir :

a) États de service 10 points

b) Titres d’études 3 points

c) Publications et titres scientifiques 3 points

d) Curriculum vitæ 4 points.

États de service :

a) Fonctions exercées au sein d’unités sanitaires locales ou
d’établissements hospitaliers en qualité de titulaire ou
fonctions équivalentes au sens des art. 22 et 23 du
DPR n° 483/1997 :

- À l’échelon du poste à pourvoir ou à un échelon su-
périeur : 1,00 point pour chaque année ;

- À un échelon inférieur : 0,50 point pour chaque
année ;
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b) servizio di ruolo presso altre pubbliche amministrazioni:

- come direttore o dirigente o qualifiche corrispon-
denti, punti 1,00 per anno;

- come ispettore generale o direttore di divisione nei
ruoli ad esaurimento dello Stato o nell’ottava quali-
fica funzionale, o in qualifiche corrispondenti, punti
0,50 per anno;

- come assistente, collaboratore o nella settima quali-
fica funzionale o qualifiche corrispondenti, punti
0,30 per anno;

Titoli accademici di studio:

a) specializzazioni di livello universitario, in materie atti-
nenti alla posizione funzionale da conferire, punti 1,00 per
ognuna;

b) altre lauree, oltre quella richiesta per l’ammissione al con-
corso per la posizione funzionale iniziale, purché attinenti
al posto da conferire, punti 0,50 per ognuna, fino ad un
massimo di punti 1,00.

Pubblicazioni e titoli scientifici:

Per la valutazione si applicano i criteri previsti dall’art. 11 del
D.P.R. 10 dicembre 1997, n. 483.

Curriculum formativo e professionale:

Per la valutazione si applicano i criteri previsti dall’art. 11 del
D.P.R. 10 dicembre 1997, n. 483.

Articolo 9

Il diario delle prove sarà pubblicato, non meno di quindici
giorni prima dell’inizio delle prove medesime, nella Gazzetta
Ufficiale della Repubblica italiana – 4^ serie speciale “Con-
corsi ed esami” e sul sito internet Aziendale all’indirizzo:
www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi” ovvero, in caso
di numero esiguo di candidati, verrà comunicato agli stessi,
tramite nota ufficiale.

Le prove del concorso, scritte, pratiche e orali, non avranno
luogo nei giorni festivi, né nei giorni di festività religiose ebrai-
che o valdesi.

Ai candidati che conseguono l’ammissione alla prova pratica
sarà data comunicazione con l’indicazione del voto riportato
nella prova scritta.

Ai  candidati  che  conseguono  l’ammissione  alla  prova  orale
sarà  data  comunicazione  del punteggio globale attribuito per

b) Fonctions exercées en qualité de titulaire auprès d’une ad-
ministration publique :

- En qualité de directeur, de dirigeant ou de titulaire
d’un emploi équivalent : 1,00 point pour chaque
année ;

- En qualité d’inspecteur général ou de directeur de di-
vision des cadres de l’État destinés à être éliminés ou
de titulaire d’un emploi relevant du huitième grade ou
d’un grade équivalent : 0,50 point pour chaque
année ;

- En qualité d’assistant ou de collaborateur ou de titu-
laire d’un emploi relevant du septième grade ou d’un
grade équivalent : 0,30 point pour chaque année.

Titres d’études :

a) Titre de spécialisation (niveau universitaire) dans des
disciplines ayant trait au poste à pourvoir : 1,00 point
chacun ;

b) Autres licences ou maîtrises, en sus de celle requise pour
l’admission au concours, pourvu qu’elles aient trait au
poste à pourvoir : 0,50 point chacune, jusqu’à concur-
rence de 1,00 point.

Publications et titres scientifiques :

Les publications et les titres scientifiques sont évalués sur la
base des critères indiqués à l’art. 11 du DPR n° 483/1997.

Curriculum vitæ :

Le curriculum est évalué sur la base des critères indiqués à
l’art. 11 du DPR n° 483/1997.

Article 9

Le lieu et la date des épreuves sont publiés au journal officiel
de la République italienne – 4

e
série spéciale (Concorsi ed

esami) et sur le site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e
concorsi au moins quinze jours auparavant, ou bien, si le nom-
bre de candidats est réduit, communiqués à ces derniers par
lettre officielle, au moins quinze jours avant le début des
épreuves.

Les épreuves du concours (écrite, pratique et orale) n’ont
pas lieu les jours fériés ni pendant les fêtes hébraïques ou
vaudoises.

Les candidats admis à l’épreuve pratique en sont informés
par une communication portant l’indication de la note obte-
nue à l’épreuve écrite.

Les candidats admis à l’épreuve orale reçoivent une com-
munication portant l’indication du total des points attribués
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i titoli prodotti.

L’avviso per la presentazione alla prova pratica ed orale verrà
comunicato ai candidati almeno venti giorni prima di quello
in cui essi dovranno sostenerla. In relazione al numero dei can-
didati la Commissione potrà stabilire l’effettuazione della
prova orale nello stesso giorno di quello dedicato alla prova
pratica. In tal caso la comunicazione dell’avvenuta ammis-
sione alla prova stessa sarà data al termine dell’effettuazione
della prova pratica.

La prova orale si svolgerà in un’aula aperta al pubblico salvo
diversa disposizione da parte della Commissione esamina-
trice.

A tutte le prove di concorso il candidato deve presentarsi, a
pena di esclusione dal concorso, munito di un documento di
identità personale in corso di validità.

Articolo 10

La graduatoria finale di merito è formulata, secondo l’ordine
dei punteggi ottenuti dai candidati per titoli e per le singole
prove d’esame relative alla materia oggetto del concorso e
compilata in osservanza delle vigenti disposizioni di legge
sulle riserve, precedenze e preferenze.

Il Direttore Generale dell'Azienda USL dellaValle d’Aosta, ri-
conosciuta la regolarità del procedimento, approverà, con pro-
pria deliberazione, la graduatoria finale degli idonei e
provvederà a dichiarare i vincitori del concorso.

La graduatoria sarà pubblicata nel Bollettino Ufficiale della
Regione Valle d’Aosta e sul sito internet Aziendale all’indi-
rizzo: www.ausl.vda.it alla voce “Avvisi e Concorsi”.

La graduatoria potrà essere utilizzata nei casi previsti dall’ar-
ticolo 18, comma 7, del D.P.R. 10 dicembre 1997, n. 483.

Articolo 11

Alla stipula del contratto individuale di lavoro dei vincitori
provvederà l'Azienda USL dellaValle d'Aosta, previa verifica
della sussistenza dei requisiti.

Gli  effetti  economici  e  giuridici  decorrono  dalla  data  di
effettiva  presa  di  servizio  come specificata nel contratto in-
dividuale di lavoro.

Articolo 12

I concorrenti, con la partecipazione al concorso, accettano,
senza riserve, le disposizioni del presente bando, quelle della
legislazione sanitaria vigente e quelle che disciplinano e disci-
plineranno lo stato giuridico ed economico dei dipendenti delle
Aziende sanitarie.

Il Direttore Generale dell'Azienda USL della Valle d'Aosta si

aux titres qu’ils ont présentés.

Les candidats recevront la communication afférente à la par-
ticipation aux épreuves pratique et orale vingt jours au moins
auparavant. Si le nombre de candidats est réduit, le jury peut
décider que les épreuves pratique et orale se déroulent le même
jour. En l’occurrence, l’admission à l’épreuve orale est com-
muniquée aux candidats concernés à l’issue de l’épreuve pra-
tique.

L’épreuve orale aura lieu dans une salle ouverte au public, sauf
décision contraire du jury.

Le candidat doit se présenter à toutes les épreuves du concours
muni d’une pièce d’identité en cours de validité.

Article 10

La liste d’aptitude finale est établie sur la base des points at-
tribués aux titres et aux différentes épreuves du concours et
conformément aux dispositions des lois en vigueur en matière
de postes réservés, de priorités et de préférences.

Le directeur général de l’Agence USL, après avoir constaté la
régularité de la procédure, approuve par délibération la liste
d’aptitude finale et proclame le lauréat du concours.

La liste d’aptitude du concours en question est publiée au Bul-
letin officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste et sur le
site internet www.ausl.vda.it, section Avvisi e concorsi.

La liste d’aptitude peut être utilisée dans les cas visés au sep-
tième alinéa de l’art. 18 du DPR n° 483/1997.

Article 11

L’Agence USL procède à la passation du contrat individuel de
travail du lauréat après avoir vérifié si les conditions requises
sont remplies.

Le lauréat bénéficie du statut de fonctionnaire et du traitement
y afférent à compter de la date effective d’entrée en fonctions
visée audit contrat de travail.

Article 12

En participant au concours, les candidats acceptent sans ré-
serve les dispositions du présent avis, celles de la législation
sanitaire en vigueur et celles qui réglementent et réglemente-
ront le statut et le traitement des personnels des unités sani-
taires locales.

Le directeur général de l’Agence USL se réserve la faculté de
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riserva la facoltà di prorogare, revocare oppure modificare il
presente bando di concorso.

Articolo 13

Per quanto non stabilito dal presente bando si applicano le
disposizioni che regolano la disciplina concorsuale per il per-
sonale del Servizio Sanitario Nazionale, con particolare ri-
ferimento al D.P.R. 20 dicembre 1979, n. 761, al Decreto
Legislativo 30 dicembre 1992, n. 502, al D.P.R. 10 dicembre
1997, n. 483, al Decreto Legislativo 30 marzo 2001, n. 165
e loro successive modificazioni. Si applicano, altresì, le di-
sposizioni di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68, al Decreto
Legislativo 15 marzo 2010, n. 66 e altre disposizioni di leggi
in vigore che prevedono riserve di posti in favore di partico-
lari categorie di cittadini e loro successive modificazioni ed
integrazioni.

Articolo 14

Si precisa che il trattamento dei dati personali avverrà nel ri-
spetto dei principi di cui al Regolamento UE 2016/679 e del
Decreto Legislativo n. 196/2003, così come modificato dal
Decreto Legislativo n. 101/2018.

Il trattamento dei dati è finalizzato alla gestione del concorso
di cui trattasi.

L’eventuale rifiuto di fornire i dati richiesti costituirà motivo
di esclusione dalla procedura.

Sono fatti salvi, in ogni caso, i diritti di cui agli artt. 15-22
del suddetto Regolamento UE 2016/679. 

Titolare del trattamento dei dati è l'Azienda USL della Valle
d'Aosta, nella persona del suo legale rappresentante.

Referente  del  trattamento  dei  dati  è  il  Dirigente  della
S.C.  “Sviluppo  Risorse  Umane, Formazione e Relazioni
Sindacali”.

Articolo 15

Per eventuali informazioni inerenti al presente bando di con-
corso pubblico, i concorrenti possono rivolgersi all'Ufficio
Concorsi dell’Azienda USL della Valle d'Aosta - Via Saint
Martin de Corléans, n. 248 - 11100 Aosta (n. tel.
0165/546071 - 6070 - 6073 dalle ore 8,30 alle ore 12,30 nei
giorni feriali), oppure  consultare  il  sito  internet  Aziendale
all’indirizzo:   www.ausl.vda.it  alla  voce  “Avvisi  e Con-
corsi”.

Il Direttore Generale
Massimo UBERTI

modifier et d’annuler le présent avis de concours, ainsi que
d’en proroger la validité.

Article 13

Pour ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est fait ap-
plication des dispositions qui réglementent les concours des
personnels du Service sanitaire national, eu égard notamment
au décret du président de la République n° 761 du 20 décem-
bre 1979, au décret législatif n° 502 du 30 décembre 1992,
au DPR n° 483/1997 et au décret législatif n° 165/2001. Il est
également fait application des dispositions visées à la loi n°
68 du 12 mars 1999, au décret législatif n° 66 du 15 mars
2010 et aux autres lois en vigueur qui stipulent que des postes
doivent être réservés à certaines catégories de citoyens.

Article 14

Le traitement des données personnelles est effectué confor-
mément aux principes visés au règlement UE 2016/679 et au
décret législatif n° 196 du 30 juin 2003, tel qu’il a été modifié
par le décret législatif n° 101 du 10 août 2018.

Le traitement desdites données est effectué aux fins de la ges-
tion des dossiers du concours.

Tout refus de fournir les données requises implique l’exclu-
sion de la procédure. 

En tout état de cause, les droits visés aux art. 15 à 22 du rè-
glement susmentionné doivent toujours être respectés.

Le titulaire du traitement des données est le représentant
légal de l’Agence USL.

Le référent pour le traitement des données est la directrice de
la SC « Développement des ressources humaines, formation
et relations syndicales ».

Article 15

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent avis,
les intéressés peuvent s’adresser au Bureau des concours de
l’Agence USL de la Vallée d’Aoste – 248, rue Saint-Martin-
de-Corléans – 11100 Aoste (téléphone 01 65 54 60 71 –
01 65 54 60 70 – 01 65 54 60 73) les jours ouvrables, de
8 h 30 à 12 h 30, ou bien consulter le site Internet
www.ausl.vda.it  (section Avvisi e concorsi).

Le directeur général,
Massimo UBERTI
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Azienda  USL della Valle d'Aosta.

Pubblicazione della graduatoria del concorso pubblico, per
titoli ed esami, per l’assunzione, a tempo indeterminato, di
n. 1 Dirigente amministrativo da assegnare alla S.C. “Pro-
grammazione, bilancio e controllo di gestione” presso
l’Azienda USL della Valle d’Aosta.

Ai sensi di quanto disposto dall’art. 18 - comma 6 - del D.P.R.
10 dicembre 1997, n. 483, si rende noto che, in relazione al
concorso pubblico di cui sopra, si è formata la seguente gra-
duatoria:

Aosta,  4 novembre 2022

Il Direttore della S.C. 
Sviluppo Risorse umane, 

Formazione e Relazioni sindacali
Monia CARLIN

Agence USL la Vallée d’Aoste.

Liste d’aptitude du concours externe, sur titres et épreuves,
pour le recrutement, sous contrat à durée indéterminée,
d’un dirigeant administratif, à affecter à la structure com-
plexe «  Programmation, budget et contrôle de gestion »,
dans le cadre de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste.

Aux termes des dispositions du sixième alinéa de l’art.  18 du
décret du président de la République n°  483 du 10 décembre
1997, avis est donné que la liste d’aptitude du concours en
cause est la suivante  :

Fait à Aoste, le 4 novembre 2022. 

La directrice de la SC 
«  Développement des ressources humaines, 

formation et relations syndicales  »,
Monia CARLIN
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Nr. COGNOME E NOME PUNTI SU 100

1° GANDOLFO GIUSEPPE 79,991

2^ LAZIER CATIA 65,708

RANG NOM ET PRÉNOM POINTS sur 100

1 GANDOLFO GIUSEPPE 79,991

2 LAZIER CATIA 65,708
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